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USTAD ƏZƏM AĞA KƏRİM NAFİZƏ

Ədəbi Körpü dərgisinin bu sayını Şirvan 
muğam məktəbinin adlım ustadı, öz dəst-xətti 
ilə seçilən dahı xanəndə və Qəzəlxan Ağa Kərim 
Nafizin 77 yaşı ilə dolayı Ağa Kərim Nafiz müəl-
limə Təqdim edirəm ulu tanrıdan hər zaman əziz 
ustada can sağlığı istirəm.

Piyaləmiz genə gülgün Şərab ilən doludur,
RəŞkdən qönçənin ağzi gülab ilən doludur.

Qəməngiz‖ aləminə böylə çəkmə ―Sarəng‖i,
Hezar həncərələrlə ―Rəhab‖ ilən doludur.

Sütuni-səbrimə çox tiŞə çalma, ey Fərhad,
Taği-dil dairəsi iztirab ilən doludur.

Xərabə qalsın, ilahi, bu çərxi-kəcrəftar
Ki, onun vərdiŞi, hər dəm xərab ilən doludur.

Səfineyi-əməlin Xızr çəkdi zülmatə,
Aləmin gərdiŞi hər dəm səhab ilən doludur.

Yatıbdı fil qulağında xəyal edin Nafiz
Ki, onun gözləri qəflətlə, xab ilən doludur.

 بو سایدا  
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عباسعلی يحيوی )ائلچی( 
ایلقار فهمی 
علمدار ماهر 

حمیده .ر. سحر 
شهرام اورنگ گرگری 

بابک اسلامی 
رقيه محمودی 
صالح سجّادی 

اکرم حاجی 
هوشنگ جعفری 
عارف بوزوونالی 

نادر الهی 
فرمان فرضی 
ودود دوستی 

علی محمّد بَيانی 
سحر خیاوی 

آخوند آذر ثانی 
مهران عباسیان 
صدیقه.آ. گونش 

ع.ائلشن 
هايده بولوکی )اؤزلم 

رقيه مسیحا 
رامین حسن‌اوو 

فاطمه‌‌ شقايق 
مهناز صابونی )آيتاي( 

محمّد- باراز 
قادر شیری 

محمّدپور آغری 
بتول فعالیيان 

الهامه مسلم‌اووا 
آطلاز رضايی 
ایراده آي‌تئل 
پری قدیمی 

 ادبی کؤرپو  
آیلیق شعر و ادبیات ادبی درگی  

               یؤنتمن:   سخاوت عزتی     
  1404 .8-جی ایل- قیش . دی .44



03

Edebiادبی کؤرپو  Köprü Edebi köprüادبی کؤرپو

❁

03

Yorğun Müsafırəm Ki 

❁ Səxavət İzzəti - Əndəlib
 
Yüzlər tikanla çarpışaraq gül bitirmişəm, 
Göz leysanımla duzlağa sünbül bitirmişəm. 
 
Yoldum haram olanları verdim haramiyə, 
Düzgün əməklə tarlamı bismil bitirmişəm. 
 
Boğdum içimdə hər zaman həsrət alavların 
Bildiz nə halda bir belə nisgil bitirmişəm? 
 
Dövran haramı, ruzigar oğru, yolum çətin 
Tanrım şükürkü ömrümü yüngül bitirmişəm. 
 
Bitmiş nağıldı məncə bu tıkrara yox gərək  
Illər olarkı mən onu bülbül, bitirmişəm. 
 
Gəl yiğ bu qorxunu başımızdan ölüm qağa- 
Minlər dağ aşmışam belə mənzil bitirmişəm. 
 
Ömrün buludlu xatirəsındən araz yağır 
Dalğın dənizdə çevrəmə sahıl bitirmişəm. 
 
Bir mahnı çal ki dincələ ruhum o mahnıdan 
Yorğun müsafırəm ki ağır yol bitirmişəm. 
 

یورغون مسافیرم کی...

❁ سخاوت عزتی - عندلیب

یوزلر تیکانلا چارپیشاراق گول بیتیرمیشم،
گؤز لئیسانیملا دوزلاغا سونبول بیتیرمیشم.

                         
یولدوم حارام اولانلاری وئردیم حارامی‌یه،

دوزگون امک‌له تارلامی بیسمیل بیتیرمیشم.

بوغدوم ایچیمده هر زامان حسرت آلاولارین
بیلدیز نه حالدا بیر بئله نیسگیل بیتیرمیشم؟

دؤوران حرامی، روزگار اوغرو، یولوم چتین
تانریم شوکورکو عؤمرومو یونگول بیتیرمیشم.

بیتمیش ناغیل دی منجه بو تیکرارا یوخ گرک 
ایللر اولارکی من اونو بولبول بیتیرمیشم.

گل ییغ بو قورخونو باشیمیزدان اؤلوم قاغا-
مینلر داغ آشمیشام بئله منزیل بیتیرمیشم.

عؤمرون بولودلو خاطیره سیندن آراز یاغیر
دالغین دنیزده چئوره‌مه ساحیل بیتیرمیشم.

بیر ماهنی چال کی دینجله روحوم او ماهنی‌دان
 یورغون مسافیرم کی آغیر یول بیتیرمیشم.

Üstad Şahrux Nəxəi bu gün Qəzəl və Divan şeirimizin yağlı səsidir

İl.8.say- 44.Qış-Ocaq.2026 ❁ایل.8.سای-44.قیش- دی.1404
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Yaxşı Bax 

❁ Əbbas Əli Yəhyəvi (Elçi)

Bu çeşmə, bu şəlalə, bu dəryadı yaxşı bax 
Bu mavi güydü ayrıca dünyadı  yaxşı bax 
 
Doymur bu Minyatürlərə baxdıqca gözlərim 
Gözlər bütün baxışdı, təmaşadı yaxşı bax 
 
Yazdı, yağışdı, nurdu, ətirdı, təranədı 
Hər zadı nazdı, nazlıdı, rənadı yaxşı bax 
 
Məstanəlik çəkimliyi,  meyxanə neşəsi 
Saqilərə kirişmədi, səqqadı yaxşı  bax 
 
Sərxoş düşüb  ayaqlarının  altda kainat 
Əlhəqq günəşli, cəzbəli səhbadı yaxşı bax 
 
Uğrunda kəhkəşanları bir tozda sanmıram 
Tufan nədi həmasədı, qovğadı yaxşı bax 
 
Baş kasəsində min həyəcan partlamaqdadı 
Ecaz üçün kinayəlı mənadı yaxşı bax 
 
kal kəlmələrlə gül üzünə bəslərəm Qəzəl 
hǝqqa sizin bu «elçi»də şeydadı yaxşı bax. 

یاخشی باخ  

❁  عباسعلی یحیوی- ائلچی

بوچئشمه، بوشلاله، بو دریادی یاخشی باخ
بو ماوی گوی‌دو آیریجا دنیادی  یاخشی باخ

دویمور بومینیاتورلارا باخدیقجا گؤزلریم
گؤزلر بوتون باخیش‌دی، تماشادی یاخشی باخ

یازدی، یاغیش‌دی، نوردو، عطیردی، ترانه دی
هر زادی نازدی، نازلی‌دی، رعنادی یاخشی باخ

مستانه لیک چکیم‌لیگی،  میخانه نئشه‌سی
ساقی‌لره کرشمه‌دی، سقادی یاخشی  باخ

سرخوش دوشوب  آیاقلاری‌نین  آلتدا کائنات
الحق گونش‌لی، جَذبه‌لی صهبادی یاخشی باخ

اوغرون دا کهکشانلاری بیر توزدا سانمیرام
توفان نه‌دی حماسه‌دی، غوغادی یاخشی باخ

باش کاسه‎سینده مین هیجان پارتلاماقدادی
اعجاز اوچون کنایه‌لی معنادی یاخشی باخ

کال کلمه‌لرله گول اوزونه بسله‌ره م غزل
حقّا سیزون بو »ائلچی« ده شیدادی یاخشی باخ.

Ey qəm yenə meydan-i məhəbbət sənə qaldı

Əbbas Əli Yəhyəvi (Elçi) 
1943-cü ildə Ərdəbildə böyük şair 
Əbbas Qulu Yəhyəvinin ailəsində 
anadan olub.

(Elçi)özünə mənsub olan ədəbi nəslə 
görə öz yeniliyilə seçilən ustadlardan-
dır.

“Mələkut ayələri” (Ərdəbil),

 “İldırımlar ləhcəsi” (Ərdəbil), 

“10 şairdən yüz qəzəl” (Ərdəbil) 

və başqa kitabların müəllifidir.

  عباسعلی یحیوی )ائلچی(

عباسقولو شاعر  بؤيوک  اردبیلده  ایلده   1322-جو 
 يحيوی‌نین عائله‌‌سینده آنادان اولوب.

اؤز گؤره  نسله  ادبی  اولان  منسوب   )ائلچی(اؤزونه 
 يئنیلیی ایله سئچیلن اوستادلارداندیر.

 “ملکوت آيه‌لری” )اردبیل(،
   “ایلدیریملار لهجه‌سی” )اردبیل(،

  “10 شاعردن يوز غزل” )اردبیل(
و باشقا کیتابلارین مؤلفیدیر.

İl.8.say- 44.qış- Ocaq.2026  1404.ایل8.سای-44.قیش- دی❁
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آدمی میصراع- میصراع  

❁  ایلقار فهمی 

من کی اؤز شعریمه بوکدوم غمی میصراع- میصراع، 
غم ده شعریمله گزیر عالمی میصراع-میصراع. 

  
دردیمی بیلدی طبیبیم، منه بیر شعر اوخودو، 

سانکی چکدی ياراما ملهمی میصراع- میصراع. 
  

قلمیمله يیغیرام دوزمک اوچون آغ کاغیذا، 
گول ياناقلاردا دونان شبنمی میصراع- میصراع. 

  
ائن سمادان، ملهي‌یم، کی سنی وصف ائتمک ایله 

داغیدیم قلبه دولان ماتمی میصراع- میصراع. 
  

يازیلیر دفتری- عشقه اوره‌ییم قانی ایله 
عؤمرومون سن‌سیز اؤتن هر دمی میصراع- میصراع. 

  
سئومیشم بیر گولو کی وارلیغی بیر اینجه غزل، 

نازی بيت-بيت ائله‌یییر، چم- خمی میصراع- میصراع. 
  

بلکه حوّا دا او واخت فهمی کیمی شاعر اولوب، 
یعنی يولدان چیخاریب آدمی میصراع- میصراع.

Adəmi Misra-Misra

❁ İlqar Fəhmi

Mən ki öz şeirimə bükdüm qəmi misra-misra,
Qəm də şeirimlə gəzir aləmi misra-misra.
 
Dərdimi bildi təbibim, mənə bir şeir oxudu,
Sanki çəkdi yarama məlhəmi misra-misra.
 
Qələmimlə yığıram düzmək üçün ağ kağıza,
Gül yanaqlarda donan şəbnəmi misra-misra.
 
En səmadan, mələyim, ki səni vəsf etmək ilə
Dağıdım qəlbə dolan matəmi misra-misra.
 
Yazılır dəftəri-eşqə ürəyim qanı ilə
Ömrümün sənsiz ötən hər dəmi misra-misra.
 
Sevmişəm bir gülü ki varlığı bir incə qəzəl,
Nazı beyt-beyt eliyir, çəm- xəmi misra-misra.
 
Bəlkə Həvva da o vaxt Fəhmi kimi şair olub,
Yəni yoldan çıxarıb Adəmi misra-misra.

Paşayev İlqar Əliabas oğlu 
(İlqar Fəhmi;

 1975, Bakı) — şair, yazıçı, ki-
nodramaturq, Azərbaycan Ya-
zıçılar Birliyinin Yaradıcılıq 
məsələləri üzrə katibi. Azərbay-
can Respublikasının əməkdar 
mədəniyyət işçisi(2021)
Əsərləri
Sənli sözüm gəldi sənə (şeir). 2000
Ölüm gözəldi, yoxsa sən? (şeir). 
2001
Yenə də qəzəllər (şeir). 2005

Şeir kitablari yayilibdir.

اوغلو  عباس  علی  ایلقار  پاشايئو 
)ایلقار فهمی؛

يازیچی،  شاعر،   - باکی(   ،1975  
يازیچیلار  آذربایجان  کینودراماتورق، 
بیرلیگی‌نین يارادیجیلیق مسئله‌‌لری اوزره 
رئسپوبلیکاسی‌نین  آذربایجان  کاتیبی. 

امکدار مدنیت ایشچیسی)2021( 

سنلی سؤزوم گلدی سنه )شعر(. 2000 
)شعر(.  سن؟  يوخسا  گؤزلدی،  اؤلوم 

 2001
يئنه ده غزللر )شعر(. 2005 

شعر کتابلاری یاییلیبدیر.

İl.8.say- 44.Qış-Ocaq.2026 ❁ایل.8.سای-44.قیش- دی.1404
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Dəyər-Dəyməzə Satdım Getdim 

❁ Hacı Ələmdar Mahir

Saqi, insaf elə, ver badəni batdım getdim,
Tərpədə ta məni cingiltisi, yatdım getdim.

Məni aludə edibdir bu xəta girdabı,
Saf gəlib aləmə, səd heyf ki,batdım getdim.

Demə meyxanəyə getmə,gedəcək imanım,
Mən gedəndə ora imanımı atdım getdim.

Qaşların vəsfinə ey xosrovi-xuban,sözdən
Taqi-Kəsra kimi bir möcüzə çatdım getdim.

Gəlməz idim bu fəna mülkünə, gəldim zahid,
Kimisə bəlkə cəhalətdən oyatdım getdim.

Keçmişəm çox belə aləmləri, bir gün bunu da,
Bir də gördüz ki,dəyər-dəyməzə satdım getdim.

Mahir ölsəm də qəmim yox, dolanıb boş-boşuna.
Sürmədim ömrü hədər, nəysə yaratdım getdim.

ديَر-ديَمزه ساتدیم گئتدیم  

❁  حاجی علمدار ماهر

ساقی، اینصاف ائله، وئر باده‌نی باتدیم گئتدیم، 
ترپه‌ده تا منی جینگیلتیسی، ياتدیم گئتدیم. 

منی آلوده ائدیبدیر بو خطا گیردابی، 
صاف گلیب عالمه، صد حئیف کی، باتدیم گئتدیم. 

دئمه مئيخانهي‌ه گئتمه، گئده‌جک ایمانیم، 
من گئدنده اورا ایمانیمی آتدیم گئتدیم. 

قاشلارین وصفینه ائي خسرووی- خوبان، سؤزدن 
طاق- کسرا کیمی بیر معجزه‌‌ چاتدیم گئتدیم. 

گلمز ایدیم بو فنا مولکونه، گلدیم زاهید، 
کیمیسه بلکه جهالتدن اوياتدیم گئتدیم. 

کئچمیشم چوخ بئله عالملری، بیر گون بونو دا، 
بیر ده گؤردوز کی، ديَر-ديَمزه ساتدیم گئتدیم. 

ماهر اؤلسم ده غمیم يوخ، دولانیب بوش- بوشونا. 
سورمه‌دیم عؤمرو هدر، نَيسه ياراتدیم گئتدیم. 

Ələmdar Mahir (26 may 
1950, Nardaran – 21 fevral 2014, 
Bakı) — Azərbaycanın görkəmli 
qəzəlxan-şairi, Füzulişünas-alim, 
tədqiqatçısı.

Kitabları

Səadət intizarında - Bakı: 1998

Mənim tanıdığım Füzuli - Bakı: 
Nurlan — 2009

Külliyyat (Əsərləri) — Bakı: Nur-
lan — 2009

Söz və musiqi beşiyi — Nardaran 
— Bakı: Adiloğlu 2009

علمدار ماهر:
  )26 ماي 1950، نارداران – 21 فئورال

 2014، باکی( — آذربایجانین گؤرکملی
 غزلخوان-شاعری، فضولی‌شوناس-عالیم،

 تدقیقاتچیسی.
 کیتابلاری

 سعادت انتظاریندا — باکی: 1998
 منیم تانیدیغیم فضولی — باکی: نورلان —

2009 
 کلیات )اثرلری( — باکی: نورلان — 2009
 سؤز و موسیقی بئشیگی — نارداران —

باکی: عادل اوغلو 2009

İl.8.say- 44.qış- Ocaq.2026  1404.ایل8.سای-44.قیش- دی❁
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قارا بایراق گئجه‌لر  

❁  سحر حمیده رئیس زاده

گئنه دونیا کیمی باغریم دارالیب،
قولاغیم سسده، گؤزوم یولدا قالیب.

سیزلاییر ساز کیمی غمدن اوره‌ییم،
هانسی عاشیق اونو حسرتله چالیب؟

کیم آچیب غم قاپیسین وارلیغیما؟
نییه ایستک قاپیسی باغلی قالیب؟

گئنه حسرت، گئنه آخشام، گئنه غم
گئنه دویغو گولو کؤکدن سارالیب.

نه دیلک بازلیغی‌دیر چیلغین اوره‌ک؟
من اوچون عرصه‌ی دونیا دارالیب.

یورما یار - یار دئیه‌رک، یار اوره‌یین
اودا اؤز ایسته‌یینه فیکره دالیب.

سحر اولسادم دا یالان وارلیغیما
قارا بایراق گئجه‌لر کؤلگه سالیب.

Qara Bayraq Gecələr 

❁ Səhər Həmidə Rəiszadə

Genə dünya kimi bağrım daralıb, 
Qulağım səsdə, gözüm yolda qalib. 

Sızlayır saz kimi qəmdən ürəyim, 
Hansı aşıq onu həsrətlə çalıb? 

Kim açıb qəm qapısın varlığıma? 
Niyə istək qapısı bağlı qalib ? 

Genə həsrət, genə axşam, genə qəm 
Genə duyğu gülü kökdən saralıb. 

Nə dilək bazlığıdır çılğın ürək? 
Mən üçün ərseyi dünya daralıb. 

Yorma yar- yar deyərək, yar ürəyin 
Oda öz istəyinə fikrə dalıb. 

Səhər olsadmda yalan varlığıma 
Qara bayraq gecələr kölgə salıb. 

Həmidə Reiszadə- Səhər:

 Çağdaş şeərimiz də, özünə layiq  
yerə malık olan və gənc şairlərimi-
zin tərəfindən ən çox örnək seçilən 
şairlərimizdəndir . Səhər xanımın 
«Mavılər» əsərinin yayılması ədə-
biyatımızda silinməz iz buraxdı. 

Səhər 1953-cü ildə Ərdəbildə ana-
dan oldu. 

  Həmidə Reiszadə (Səhər) İran türk 
ədəbiyyatında öz Türkcəmizi şeirə 
gətirən adlım şairlərdən biridir.

1)-Mavılər 

2)-Yaşıl mahnı 

 3)-Aylı baxış 

 4)-Bir dəstə təzə günəş

Şeir kitabları yayılıb.

حمیده ریسزاده- سحر: 
لايیق   اؤزونه  ده،  شعریمیز  چاغداش   
يئره مالیک اولان و گنج شاعرلریمیزین 
سئچیلن  اؤرنک  چوخ  ان  طرفیندن 
خانیمین  سحر  شاعرلریمیزدندیر. 
يايیلماسی  اثری‌نین  »ماویلر« 

ادبیياتیمیزدا سیلینمز ایز بوراخدی.  
آنادان  اردبیلده  ایلده  -1953-جو  سحر 

اولدو.  
تورک  ایران  )سحر(  رئیس‌زاده  حمیده    
ادبیاتیندا اؤز تورکجه‌میزی شعره گتیرن 

آدلیم شاعرلردن بیریدیر. 
1(-ماویلر  

2(-ياشیل ماهنی  
 3(-آيلی باخیش  

 4(-بیر دسته تزه گونش 
شعر کیتابلاری يايیلیب.
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Qəzəl Nədir?  

❁ Səxavət İzzəti - Əndəlib
 

     
Qəzəl nə dir? 
 
Qəzəl, klassik şərq şerinin ən məşhur lirik şeir 
biçimlərindən biridir.
Qəzəl türk dünyasi kılassik ədəbiyatinin ortaq 
şeirdir. 
Çin sərhəddindən balkanlara qədər yayılan türk 
ədəbiyyatının ən yayğın şeir türü olan qəzəl şeir 
türü türk dünyasının bütün şairlərinin marağını 
çəkən şeir biçimidir. əsasən sevgi, kədər, təbiət, 
gözəllik və ilahi eşq mövzularını ələ alır. 
Qəzəl, Fars, Ərəb, Türk və digər şərq ədəbiyyat-
larında zəngin bir yer tutur.  
Beyit əsasinda gedən Divan şerinin ən yayğın li-
rik şeir forması olan Qəzəl sözü sözlükdə müğa-
zələ sözündən alınaraq: «Qadınlarla sevgi üzərinə 
danışmaq söyləşmək» anlamına gəlir.      Qədim 
Ərəb ədəbiyyatında müstəqil şeir türü olmasada 
Ərəb ədəbiyyatında yazılan Qəsidələrin başında 
eşqdən, sevgidən söz açan «Təşbib» ya «Nəsib»  
bölümlərinə qarşı ilk olaraq Fars və onun ardın-
ca Türk ədəbiyyatında müsətqil şeir biçimi olaraq 
yaranmış və günümüzə qədər yaşamını qoruya 
bilmişdir. 
Qəsidənin içindən doğulan Qəzəl şeri qalib və 
şeir biçimi baxımından qəsidənin biçim özəlli-
klərini özündə qoruya bilmişdir. bu poetik forma 
Qəsidədə olan bəlli bir Qafiyə və Ölçü sistemi ilə 
yazılır. 
 

Qəzəlin quruluşu  
Misra: 
 Divan şerinin ən kiçik bölümünə Misra deyilər. 
Misra sözlükdə iki taylı qapının bir tayına deyər-
lər. şeirdə bir Beyitin yarısına Misra deyilər. Qəzəl 
şeir formasındada Qəzəlin Vəzn və Qafiyə duru-
munu birinci Misra bilindirər. seçgin Misralara 
«Misra-i bərcəstə» deyiblər: 

Söyləyənlər hikmətin bilməz, bilənlər söyləməz. 

Şeyxülislam Yahya

Kişi nöqsanını bilmək kimi irfan olmaz. 
Bursalı Talib
 
Bülbül cəhanə verməzimiş aşiyanını 
Nəcatı 

Əlimizdən nə gəlir xeyr-duadən qeyri.
Füzuli
 
Belə bərcəstə Misralar xalq arasında Zərbülməsələ 
çevrilir.
   
Beyit: 
Qzəl şeir türünün iki Misrasi bir Beyit olur. Beyit  
sözlükdə Ev deməkdir. 
Qəzəl şerində Beyitlərin sayı beş Beyitdən on beş 
Beyitə qədər ola bilər. Beyit sayısı on beşi geçən 
Qəzəllərə “Qəzəl-I mutəvvəl” (uzun Qəzəl) deyib-
lər. Əhmədi və Nəsimi'nin uzun Qəzəlləri vardır 
Divan ədəbiyyatı şairləri Qəzəllərin çoxunluqla 
yeddi Beyitdə deyiblər.. 
 
Mətlə : 
Qəzəlin ilk Beyitinə «Mətlə» (Günəşin doğulduğu 
yer), və burada əsas mövzu müəyən edilir. Mət-
lə Beyit gözəl olarsa «Hüsn-i Mətlə) yəni gözəl 
başlanış bədi sənəti yaranır:
 
Məndə Məcnundan füzun aşiqlik istedadı var
Aşiqi-sadiq mənəm, Məcnunun ancaq adı var.
Füzuli 

Sərlövh hüsnüdən xətin əndi ləb üstünə         
Dibaçə xətm olubdu keçər mətləb üstünə 
Təbrizli Sərraf 

Məqtə: 
Qəzəlin son Beyitinə «Məqtə» (kəsilən və qurt-
aran) deyilir. şairin taxma adı ya təxəllüsü son 

İl.8.say- 44.qış- Ocaq.2026  1404.ایل8.سای-44.قیش- دی❁

Edebi köprü



09

Edebiادبی کؤرپو  Köprü Edebi köprüادبی کؤرپو

❁

09

Beyit də gəlir. son Beyit ya Məqtə bədi baxımdan 
gözəl olarsa «Hüsn-i Məqtə» yəni gözəl qurtarış 
deyilər:

Vahid, mənə çoxdan bu baş artıqlıq edirdi,
Ey kaş onu da yarə verib, yüngül olaydım.
Ə.Ağa Vahid

Məşuqə ləbin çeşməyi heyvan bilib əmdi    
Təqsir nədir elminə sərraf əməl eylər. 

Rədif ü qafiyə o səcü bəhri bılməzidim      
Fünün-i şeri bu Sərrafə sən şüar elədin 
Təbrizli Sərraf 
 
Qəzəlin ən gözəl Beyitynə «Şah Beyit» ya da 
«BeyitülQəzəl» deyilir: 
 
Min can olaydı kaş mən-i-dilşikəstədə
Ta hər birilə bir gəz olaydım fəda sana. 
Füzuli 
 
"Çün “uman yerdən küsərlər” bir məsəldir xalq ara, 
Küsdüyüm bica deyildir, aşinadən küsmüşəm.
 M.P.Vaqif

Beyitləri arasında künü bütünlüyü olan Qəzəllərə 
«Yek Ahəng» Qəzəl deyərlər: 
 
Dolanım başına ey nazlıca yarım, bəri bax,
İşvəli, qəmzəli, çəm-xəmli nigarım, bəri bax.

İşvə ağaz qılıb səbrimi tarac etmə,
Getdi dildən dəxi aramü qərarım, bəri bax.

Xəm emiş qamətim əbrulərinin qurbanı,
Zülfi-pürtabına qurban təni-zarım, bəri bax.

Bu cəfadidə dil, ol kakili-mişkinə fəda,
Gözlərin sədqəsi bu cismi-fikarım, bəri bax.

Can nisar etməyə amadədi Seyyid, gözəlim,
Gər desən lütf ilə: ey aşiqi-zarım, bəri bax!
Seyid Əzim Şirvani

 Yək Avaz Qəzəl, bütün Beyitləri eyni gözəllikdə 

olan Qəzəllərdir: 

Ey xoş ol məst ki, bilməz qəmi-aləm nə imiş,
Nə çəkər aləm üçün qəm, nə bilər qəm nə imiş.

Bir pəri silsileyi-eşqinə düşdüm nagəh,
Şimdi bildim səbəbi-xilqəti-adəm nə imiş.

Vaiz ovsafi-cəhənnəm qılır ey əhli-vərə,
Var onun məclisinə, bil ki, cəhənnəm nə imiş.

Oxu köksümdən ötüb, qalmış imiş peykanı,
Ah, bildim səbəbi-ahi-dəmadəm nə imiş.

Ey Füzuli, məzeyi-saqiyü səhba bildin,
Tövbə qıl, ta biləsən zərqü riya həm nə imiş 
 Füzuli

Qafiyə: 
Qəzəl şerində birinci Beyitin hər iki Misrasi eyni 
Qafiyədə olmalıdır. sonda gələn Beyitlərin son 
Misralari birinci Beyitin Misralarila eyni qafiyə 
də olmalıdır.)aa- ba- da- ca- ma)
Misralari qafiyə ilə bitən Qəzəllərə müqəffa Qəzəl 
deyilir: 

Səhər meyxanə ətrafın gəzirdim məstü bipərva
Ki, gördüm onda nagəh bir əcayib surəti-ziba.

Müsəlsəl zülf çiynində, mürəssə tövq boynunda,
Firəngi ətləs əynində, başında mə’cəri-həmra.

Mələkmənzər, pəripeykər, süxəngüstər, vəfapərvər,
Büti-məhrü, güli-xoşbu, sözü-şəkkər, gözü şəhla.

Səmənrüxsar, müşkinmu, şəlayin qaməti-dilcü,
Sərasər fitnəvü cadu, sərapa şurişü qovğa.

Görən saətdə zövqümdən yıxıldım məstü layə’qil,
Dağıldı əql başımdan, alışdı atəşi sevda.

Pərişan oldu əhvalım, tükəndi səbri aramım,
Giriban çak edib durdum yerimdən valehü şeyda.

Məni görcək bu halətdə o sərvi-baği-dilbəndi,
Gəlib yanımda əyləşdi əlində sağəri-mina.
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Kərəm qıldı mənə bir cam, alıb mərdanə nuş etdim,
Durub opdüm ayağından, dedim: ey saniyi-Leyla!

Əgər görmək dilərsən surəti-Məcnuni-şeydanı,
Uzaq gəzmə, tamaşa qıl, budur ol aşiqi-rüsva!

Şikəstə-xatirü məhzun, sözü aşüftə, digərgun.
Tutub nəqşi-rəhi-Məcnun, gəzər vəhşi kimi səhra.

Nəbati, həmd qıl Allahə, min şükrü səna eylə
Ki, Məcnunun məqamatın sənə ruzi edib mövla.
Nəbatı

Rədif  
  Qafıyədən sonra gələn və eyniylə təkrar olan 
sözlərə rədif deyərlər rədifli Qəzəllərə Mürəddəf 
ya rədiflə bitən Qəzəl deyilir:

Nefidən
Tuti-i mu’cizə-guyəm nə desəm laf deyil
Çərxile söyləşəməm ayinəsi saf deyil

Əhl-i dildir deyəməm sinəsi saf olmayana
Əhl-i dil bir- birini bilməmək insaf deyil

Yinə əndişə bilür qədr-i dür-i güftarım
Rüzgarisə dəni dəhrisə sarraf deyil

Girdi miftah-i dər-i gənc-i məani əlimə
Aləmə bəzl-i gühər eyləsəm itlaf deyil

Levh-i məhfuz-i süxəndir dil-i pak-i Nəfi
Təb’-i yaran gibi dükkançe-i sahhaf deyil

 Qəzəlin mövzu və ya qonusu: 
Lirik şeir forması olaraq sevgi və eşq qonularını 
ələ alan Qəzəl zaman- zaman mövzu və qonu 
çərçivəsini genişləndirmişdir. Aşiqanə, Məstanə, 
Rendanə, Sufianə, Arifanə. Həkimanə kimi adlan-
an Qəzəl çeşidləri ortaya çıxmışdı. 
 
Vəzn: 
Qəzəl şeri Əruz vəznin çeşidli bəhrilərində ya-
zılıbdır.  
Qəzəllər musiqi və şeir sənətinin harmuniyasını 
özündə birləşdirir. bu janr, həmçinin ənənəvi mu-

siqi janrlarında da (Muğamlarda) geniş istifadə 
olunur.  
 
Qəzəllər vasitəsilə dilimizin zənginliyi və mədə-
ni dəyərləri güclənərək nəsildən-nəsilə ötürülüb 
günümüzə gəlib çatıb.  
Qəzəl janrında bəzi məşhur şairlrimiz:  
Əmir Əlı Şır nəvai- Sultan Hüseyn Bayqara"Öz-
bək" 
Imadəddin Nəsimi- Həbibi - Məhəmməd Füzuli 
- Şah İsmail Xətayı – Təbrizi Əbülhəsən Raci - 
Seyid Əbülqasim Nəbati- Hac Seyid Əzim Şırvanı 
- Təbrizi Hac Rza Sərraf… "Azərbaycan"
Osmanlı Türk ədəbiyyatı Qəzəl şairlərindən: 
Şeyxi- Nəcatı- Bəğdadlı Ruhı - Baqi - Na-
bı-Şexülislam yəhya- Naili- Nədim - Osmanlı Nö-
vrəs... 
Bu şairlərin əsərləri Qəzəl janrının şah əsərləri 
kimi qiymətləndirilir və dünya ədəbiyyatı üçün 
böyük əhəmiyyət daşıyır.
  

❁ ❁ ❁

Qəzəl günümüzdə
Dərgimizi bu sayında azda olsa verilən Qəzəllər 
bu gözəl şeir forması hələdə öz söz gücünü və 
gözəlliyini əldən verməyibdir. 
Günümüz Qəzəli Türk dilinin dil qaydalarını poz-
madan dilimizin bütün imkanlarından faydalana-
raq ürəkləri oxşaya bilib. bu günün Qəzəli dilimi-
zi "Əruz" vəzninin qapısına sürükləməyıb yerinə 
"Əruz"u dilimizə xidmətkar edib. 
Bu gunun Qəzəli təmiz bir dildə yazılır. 
Bu günün Qəzəlində Türk dilinin öz sözlərı yer-
lənir. 
İran Türklərinin müasir ədəbiyyatında özünə 
xüsusi yer qazanmış qəzəl janrı getdikcə ədə-
biyyatçılar arasında müzakirə və maraq vasitə-
sinə çevrilməkdədir. Buna səbəb isə yeni fikir və 
düşüncələrin klassik ülgüdə verilməsidir. Beləli-
klə, klassik ədəbiyyatdan zövq ala bilməyən “ədə-
biyyatçılar” şahid olurlar ki, qəzəl heç də köhnə 
bir janr deyil və sadəcə fikirlərin yenilənməsi 
yolu ilə bu janrı da yeni bir məzmunda təqdim et-
mək olar.
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غزل نه دیر؟ 

❁ سخاوت عزتی - عندلیب

غزل نه دیر؟ 
شعر  لیریک  مشهور  ان  شعرینین  شرق  کلاسیک  غزل، 
کیلاسیک  دونياسی  تورک  غزل  بیریدیر.  بیچیم‌لریندن 
ادبیياتی‌نین اورتاق شعردیر. چین سرحدیندن بالکانلارا قدر 
غزل  اولان  تورو  شعر  يايغین  ان  ادبیاتی‌نین  تورک  يايیلان 
شعر تورو تورک دونياسی‌نین بوتون شاعرلری‌نین ماراغینی 
چکن شعر بیچیمیدیر. اساساً سئوگی، کدر، طبیعت، گؤزللیک 

و ایلاهی عشق موضوع‌لارینی اله آلیر. 
زنگین  ادبیاتلاریندا  دیگر شرق  و  تورک  عرب،  فارس،  غزل 

بیر يئر توتور. 
لیریک  يايغین  ان  شعری‌نین  دیوان  گئدن  اساسیندا  بیت 
شعر فورماسی اولان غزل سؤزو سؤزلوکده مغازله سؤزوندن 
سؤیلشمک«  دانیشماق  اوزرینه  سئوگی  »قادینلارلا  آلیناراق: 
آنلامینا گلیر. قدیم عرب ادبیاتیندا مستقل شعر تورو اولماسادا 
عشق‌دن،  باشیندا  قصیده‌لرین  یازیلان  ادبیاتیندا  عرب 
سئوگی‌دن سؤز آچان »تشبیب« یا »نسیب« بؤلوملرینه قارشی 
ایلک اولاراق فارس و اونون آردینجا تورک ادبیاتیندا مستقل 
یاشامینی  قدر  گونوموزه  و  یارانمیش  اولاراق  بیچیمی  شعر 

قورویا بیلمیشدیر.
شعر  و  قالب  شعری  غزل  دوغولان  ایچیندن  قصیده‌نین 
اؤزونده  اؤزللیکلرینی  بیچیم  قصیده‌نین  باخیمیندان  بیچیمی 
بیر  بللی  اولان  پوئتیک فورما قصیده‌ده  بو  بیلمیشدیر.  قورویا 

قافیيه و اؤلچو سیستمی ایله يازیلیر. 

غزلین قورولوشو 
مصراع:

 دیوان شعرینین ان کیچیک بؤلومونه مصراع دئییلر. مصراع 
بیر  تایینا دئیرلر. شعرده  بیر  سؤزلوکده ایکی تایلی قاپی‌نین 
بیتین یاریسینا مصراع دئییلر. غزل‌ شعر فورماسیندا دا غزلین 
بیلیندیرر. سئچگین  بیرینجی مصراع  قافییه دورومونو  وزن و 

مصراع‌لارا »مصراع برجسته« دئییبلر.

سؤیله‌ینلر حکمتین بیلمز، بیلنلر سؤیله‌مز.
شیخ‌الاسلام یحیی 

کیشی نقصانینی بیلمک کیمی عرفان اولماز.
بورسالی طالب

بلبل جهانه وئرمز ایمیش آشیانینی
نجانی

الیمیزدن نه گلیر خیر و دوعادان غیری.
فضولی

بئله برجسته مصراع‌لار خالق آراسیندا ضرب‌المثله چئوریلیر.  

بیت:
بیت  اولور.  بیت  بیر  مصراع‌سی  ایکی  تورونون  شعر  غزل 
بئش  سایی  بیتلرین  شعرینده  غزل  دئمکدیر.  ائو  سؤزلوکده 
بیت‌دن اون بئش بیته قدر اولابیلر. بیت سايیسی اون بئشیی 
و  احمدی  دئییبلر.  غزل(  )اوزون  مطول  غزل  غزللره  گئچن 
نسیمی- نین اوزون غزل‌لری واردیر دیوان ادبیاتی شاعرلری 

غزللرین چوخونلوقلا یئددی بیت‌ده دئییبلر.. 

مطلع :
و  یئر(،  دوغولدوغو  )گونشین  »مطلع«  بیتینه  ایلک  غزل‌ین 
بورادا اساس موضوع معیين ائدیلیر. مطلع بیت گؤزل اولارسا 

»حسن مطلع« یعنی گؤزل باشلانیش بدیعی صنعتی یارانیر.

منده مجنوندان فزون عاشقلیک استعدادی وار 
عاشق صادق منم، مجنونون آنجاق آدی وار.

فضولی
سر لوح حسن دن خطون اندی لب اوستومه        

دیباچه ختم اولوبدو کئچر مطلب اوستونه
تبریزلی صراف

مقطع:
شاعرین  دئییلیر.  قورتاران(  و  )کسیلن  »مقطع«  بیتینه  سون 
مقطع  یا  بیت  گلیر. سون  ده  بیت  تخلصی سون  یا  آد  تاخما 
بیتی بیت  بدیعی باخیمدان گؤزل اولارسا »حسن مقطع« یعنی 

گؤزل قورتاریش دئییلر.

واحید، منه چوخدان بو باش آرتیقلیق ائدیردی، 
ائي کاش اونو دا ياره وئریب، يونگول اولايدیم.

علی آغا واحد

معشوقه لبین چئشمه ی حئیوان بیلیب ام‌دی   
تقصیر ندیر علمینه صراف عمل ائیلر.

ردیف و قافییه وسجع و بحری بیلمزایدیم     
فنون شعری بو صرافه سن شعار ائله دین
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تبریزلی صراف

غزل‌ین ان گؤزل بیت‌ینه »شاه بیت‌« يا دا »بیت‌الغزل‌« دئییلیر:

بین جان اولايدی کاش من  دل شکسته‌ده 
تا هر بیریيله بیر کز اولايدیم فدا سانا.

فضولی 

»چون اومان يئردن کوسرلر« بیر مثلدیر خالق آرا،  
کوسدويوم بیجا دئيیلدیر، آشینادن کوسموشم. 

 ملا پناه واقف

 بیت‌لری آراسیندا قونو بوتونلوغو اولان غزل‌لره »یک آهنک« 
غزل‌ دئییلیر:

سید عظیم شیروانی‌دن
دولانیم باشینا اي نازلیجا ياریم، بری باخ، 

عیشوه‌لی، غمزه‌لی، چم- خملی نیگاریم، بری باخ. 

عشوه آغاز قیلیب صبریمی تاراج ائتمه، 
گئتدی دل‌دن دخی آرام و قراریم، بری باخ. 

خم یئمیش قامتیم ابرولری‌نین قوربانی، 
زولف پورتابینا قوربان تن زاریم، بری باخ. 

بو جفادیده دل، اول کاکیلی-میشکینه فدا، 
گؤزلرین صدقه‌‌سی بو جیسم فکاریم، بری باخ. 

جان نثار ائتمهي‌ه آماده‌دی سئیدّ، گؤزه‌لیم، 
گر دئسن لطف ایله: اي عاشق زاریم، بری باخ!

 يک‌آواز غزل‌، بوتون بیت‌لری عينی گؤزللیکده اولان غزل‌لردیر:

ای خوش اول مست کی، بیلمز غم عالم نه ایمیش
نه چکر عالم ایچون غم، نه بیلیر غم نه ایمیش!

بیر پری سلسله‌ی عشقینه دوشدوم ناگه
شیمدی بیلدیم سبب خلقت آدم نه ایمیش.

واعظ اوصاف جهنم دئیر، ای اهل ورع!
وار اونون مجلسینه! گؤر کی، جهنم نه ایمیش!

اوخو کؤکسومدن اؤتوب، قالمیش ایمیش پکانی
آه بیلدیم، سبب آه دمادم نه ایمیش!

ای فضولی! مزه‌ی ساغر و صهبا بیلدین

توبه قیل تا بیله‌سن زرق و ریا هم نه ایمیش!

قافییه:
عینی  مصراع‌سی  ایکی  هر  بیتین  بیرینجی  شعرینده  غزل 
مصراع‌لاری  سون  بیتلرین  گلن  سوندا  اولمالی‌دیر.  قافییه‌ده 

بیرینجی بیتین مصراع‌لاریلا عینی قافییه ده اولمالی‌دیر.
  )aa- ba- da- ca- ma(

 مصراع‌لاری قافییه ایله بیتن غزللره مقفّا غزل دئییلیر:

سحر مئیخانه اطرافین گزیردیم مست و بی‌پروا
کی، گؤردوم اوندا ناگه بیر عجایب صورت-زیبا.

مسلسل زلف چینینده، مرصّع طؤوق بوینوندا،
فیرنگی اطلس اگنینده، باشیندا معجر-حمرا.

ملک-منظر، پری-پئیکر، سخن-گستر، وفا-پرور،
بت-مه‌رو، گل خوشبو، سؤزو شکّر، گؤزو شهلا.

سمن-رخسار، مشکین مو، شلایین قامت-دیلجو،
سراسر فیتنه و جادو، سراپا شوریش و غوغا.

گؤرن ساعتده ذؤقومدن ییخیلدیم مست و لایعقل،
داغیلدی عقل باشیمدان، آلیشدی آتش سئودا.

پریشان اولدو احوالیم، توکندی صبر و آرامیم،
گیریبان چاک ائدیب دوردوم یئریمدن واله و شئیدا.

منی گؤرجک بو حالتده او سرو-باغ-دیلبندی،
گلیب یانیمدا اگلشدی الینده ساغر-مینا.

کرم قیلدی منه بیر جامی، آلیب مردانه نوش ائتدیم،
دوروب اوپدوم آیاغیندان، دئدیم: ای ثانیی-لئیلا!

اگر گؤرمک دیلرسن صورت-مجنون-شئیدانی،
اوزاق گزمه، تاماشا قیل، بودور اول عاشیق-روسوا!

شیکسته-خاطیر و محزون، سؤزو آشوفته، دیگرگون.
توتوب نقش-ره-مجنون، گزر وحشی کیمی صحرا.

نباتی، حمد قیل الله‌ه، مین شکر و ثنا ائیله
کی، مجنونون مقاماتین سنه روزی ائدیب مؤلا.

حکیم نباتی

ردیف 
  قافییه‌دن سونرا گلن و عینی ایله تکرار اولان سؤزلره ردیف 

دئرلر ردیفلی غزللره مُرَدف یا ردیفله بیتن غزل دئییلیر:
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نفعی‌دن 
طوطی معجزه گويم نه دئسم لاف دئيیل 

چرخیله سؤيله‌شَمم آيینه‌سی صاف دئيیل 

اهل دل‌دیر دئيه‌مم سینه‌سی صاف اولمايانا 
اهل دل بیر- بیرینی بیلمه‌مک انصاف دئيیل 

يینه اندیشه بیلور قدر دُر گفتاریم 
روزگاریسه دنی دهریسه صراف دئيیل 

گیردی مفتاح  در گنج معانی الیمه 
عالمه بذل گوهر ائيله‌سم اطلاف دئيیل 

لوح  محفوظ سخن‌دیر دل پاک نفعی 
تبع ياران کیمی دوککانچه‌ی صحاف دئيیل 

غزلین موضوع و یا قونوسو:
قونولارینی  عشق  و  سئوگی  اولاراق  فورماسی  شعر  لیریک 
چرچیوه‌سینی  قونو  و  موضوع  زامان  زامان-  غزل  آلان  اله 
صوفیانه،  رندانه،  مستانه،  عاشقانه،  گئنیشلندیرمیشدیر. 
عارفانه، حکیمانه آدلانان غزل چشیدلری اورتایا چیخمیشدی.

وزن:
غزل شعری عروض وزنین چشیدلی بحرلرینده یازیلیب‌دیر. 

اؤزونده  هارمونیياسینی  صنعتی‌نین  شعر  و  موسیقی  غزللر 
بیرلشدیریر. بو ژانر، همچینین عنعنه‌‌وی موسیقی ژانرلاریندا 

دا )موغاملاردا( گئنیش استفاده اولونور. 

ديرَلری  مدنی  و  زنگینلییی  دیلیمیزین  واسطه‌‌سیله  غزللر 
گلیب  گونوموزه  اؤتورولوب  نسیل‌دن-نسله  گوجله‌نه‌ره‌رک 

چاتیب. 

غزل ژانریندا بعضی مشهور شاعرلریمیز: 
امیرعلیشیرنوایی- سلطان حسین بایقرا »اوزبکستان(

عمادالدین نسیمی- حبیبی - محمد فضولی - شاه اسماعیل 
خطایی - ابوالحسن راجی تبریزی- سید ابوالقاسم نباتی- حاج 

سید عظیم شیروانی- حاج رضا صراف تبریزی -آذربایجان
عثمانلی ادبیاتی غزل شاعرلریندن:

نابی-شخ‌الاسلام  باقی-  بغدادی-  روحی  نجاتی-  شیخی- 
یحیی- نائلی- ندیم- عثمانلی نورس...

کیمی  اثرلری  شاه  ژانری‌نین  غزل  اثرلری  شاعرلرین  بو 
قیيمتلندیریلیر و دونيا ادبیاتی اوچون بؤيوک اهمیت داشیيیر. 

❁ ❁ ❁

گونوموزده غزل
درگیمیزین بو سايیندا آزدا اولسا وئریلن غزللر گؤستریر کی، 
بو گؤزل شعر فورماسی هله‌ ده اؤز سؤز گوجونو و گؤزللییینی 

الدن وئرمهي‌یبدیر.  
پوزمادان  قايدالارینی  دیل  دیلی‌نین  تورک  غز‌لی  گونوموز 
اورکلری  فايدالاناراق  ایمکانلاریندان  بوتون  دیلیمیزین 
اوخشايا بیلیب. بو گونون غز‌لی دیلیمیزی "عروض" وزنی‌نین 
دیلیمیزه  "عروض"و  يئرینه  سوروکله‌مهي‌یب.  قاپیسینا 

خیدمتکار ائدیب.  
بو گونون غز‌لی تمیز بیر دیلده يازیلیر.  

بو گونون غز‌لینده تورک دیلی‌نین اؤز سؤزلری يئرله‌نیر. 
يئر  خصوصی  اؤزونه  ادبیاتیندا  معاصر  تورکلری‌نین  ایران 
آراسیندا  ادبیاتچی‌لار  گئتدیکجه  ژانری  غزل  قازانمیش 
سبب  بونا  چئوریلمکده‌دیر.  واسطه‌‌سینه  ماراق  و  مذاکیره 
اولگوده  کلاسسیک  دوشونجه‌لرین  و  فیکیر  يئنی  ایسه 
آلا  ذؤوق  ادبیاتدان  کلاسسیک  بئله‌لیکله،  وئریلمه‌سیدیر. 
ده  هئچ  غزل  کی،  اولورلار  شاهید  “ادبیاتچی‌لار”  بیلمهي‌ن 
کؤهنه بیر ژانر دئيیل و ساده‌جه فیکیرلرین يئنیلنمه‌سی يولو 

ایله بو ژانری دا يئنی بیر مضموندا تقدیم ائتمک اولار.

Nəsiminin şeiri Reyhanə xanımın xəttilə
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ایلقاری قانلا باغلامیشام  

❁  شهرام اورنگ گرگری - کامچی

احرام عشقی باغلامیشام گل آپار منی
سنسیز اؤلونجه آغلامیشام گل آپار منی.

عشقینده باشی وئرمه‌یه جانیم هارای چکیر،
ایلقاری قانلا باغلامیشام گل آپار منی.

 پاسلی قیلینجیم الده قلم دیر کی، من اونو،
حقین نورویلا باغلامیشام گل آپار منی.

قلبینده وار قارانلیق ایزی تئزدی دؤز دئدین،
من بو قارانی آغلامیشام گل آپار منی. 

قان وئرمیشم یولوندا اودور آلدی دفتریم،
هر بیر غزل کی چاغلامیشام گل آپار منی. 

من کامچییام کی داغلیغی داغین وئریب منه،
عشقینله جانی داغلامیشام گل آپار منی.

Dəyər-Dəyməzə Satdım Getdim 

❁ Şəhram Orəng Gərgəri-Kamçı

Ehrami- eşqi bağlamışam gəl apar məni,
Sənsiz ölüncə ağlamışam gəl apar məni.

Eşqində başi verməyə canım haray çəkir,
İlqarı canla bağlamışam gəl apar məni.

Paslı qılıncım əldə qələmdir ki mən onu,
Haqqın Nuruyla zağlamışam gəl apar məni.

Qəlbində var qaranlıq izi tezdir döz dedin,
Mən bu qaranı ağlamışam gəl apar məni. 

Qan vermişəm yolunda odur aldı dəftərim,
Hər bir qəzəl ki çağlamışam gəl apar meni.
 
Mən kamçıyam ki dağlığı dağın verib mənə,
Eşqinla canı dağlamışam gəl apar meni.

شهرام اورنگ گرگری - کامچی:

ادبیاتشناس، شاعر، فضولی شناس
ایللر  اوزون  اولاراق  استادی  ادبیات 
شهرام  استاد  ایشله‌ین  معلم 
گونوموزده  کامچی   - گرگری  اورنگ 
شناس  فضولی  بیلیکلی  چوخ 
»فیض  استاد  عالیملریمیزدندیر. 
گؤزل  غزللرین  فضولی  آدیلا  نظر« 
اثرین  گئدن  آدی  ائدیبلر.  شرح 
بیرینجی جلدی چاپ اولوب یاییلیب 
جلدلری  قالان  ایله  یاردیمی  آلله‌ین 
فضولی‌نی  بؤیوک  یاییلاجاقدیر. 
یاخشی باشا دؤشمک اوچون دیرلی 

واسطه اولاجاقدیر.

Şəhram Orəng Gərgəri- Kamçı: 

 Ədəbiyyatşünas, şair, Füzuli 
şünas 

 Ədəbiyyat ustadı olaraq 
uzun illər müəllim işləyən 
ustad Şəhram Orəng Gərgəri 
- Kamçı günümüzdə çox bi-
likli Füzuli şünas alimlrımız-
dəndır. ustad «Feyz nǝzǝr» 
adıla Füzuli qəzəllərin gözəl 
şərh ediblər. adı gedən əsərin 
birinci cildi çap olub yayılıb 
Allahın yardımı ilə qalan cild-
ləri yayılacaqdır. böyük füzu-
lini yaxşı başa döşmək üçün 
dəyərli vasitə olacaqdır..
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ساغ اولسون اؤلوم!  

❁   بابک اسلامی

شهر اؤلوم قوخودو، دخمه‌لر مزار چیخدی
بیر آز گونش دیله‌دیم، پنجره‌م دووار چیخدی!.

فصیل‌لرین قاطاریندان انیردی یاز باغدا
یاشیل گئیینسه‌ده گزدیک، جیبینده قار چیخدی.

یاشام، یاواش- یاواش اوزدن آپارمادایدی بیزی
یئنه ساغ اولسون اؤلوم کی، بیزه هاوار چیخدی.

نه فایداسی؟- ایکی قلبین بیری اتودوزمالیدیر
ذاتین- سوتون آرادیق، عشق اؤزو قومار چیخدی.

 آدام داریخسا کیمین قلبینه قوناق گئتسین؟-
محببّتین قاپیسین دؤیدولر آزار چیخدی!.

او گؤونکو قاردا سیناقدان گئچیرتدیم اؤز یووامی
گووَندیییم بو دووارلاردا کی، آوار چیخدی!.

سوروشما سئوگی نه‌دیر، سئوگی سئوگیلیم منسه؛
منیم یولومدا بیتن سرویدیر کی، دار چیخدی!.

 
دئدین هر ایل منی یالنیز پاییزدا گؤرمه‌لیسن

فصیل‌لرین هامی‌سی دال با دال باهار چیخدی!.

نه من سنی آتابیلدیم، نه سن منی سئودین
نه ده منیم اورییمدن بو اینتیظار چیخدی.

 
شیرین - شیرین اوتوروب صبحه جَن غزل یازدیم

باغیشلایین منی دوستلار کی، زهریمار چیخدی.

Sağ Olsun Ölüm! 

❁  Babək İslamı
 
Şəhər ölüm qoxudu, dəxmələr məzar çıxdı 
Bir az günəş dilədim, pəncərəm dovar çıxdı!. 

Fəsillərin qatarından ənirdi yaz bağda 
Yaşıl geyinsədə gəzdik, cibində qar çıxdı. 

Yaşam, yavaş- yavaş üzdən aparmadaydı bizi 
Yenə sağ olsun ölüm ki, bizə havar çıxdı. 

Nə faydası?- iki qəlbin biri uduzmalıdır 
Zatın- sütün aradıq, eşq özü qumar çıxdı. 

 Adam darıxsa kimin qəlbinə qonaq getsin?- 
Məhəbbətin qapısın döydülər azar çıxdı!. 

O günkü qarda sınaqdan geçirtdim öz yovamı 
Güvəndiyim bu dovarlarda ki, avar çıxdı!. 

Soruşma sevgi nəhdir, sevgi sevgilim mənsə; 
Mənim yolumda bitən sərvidir ki, dar çıxdı!. 
  
Dedin hər il məni yalnız payızda görəmhlisən 
Fəsillərin hamısı dal ba dal bahar çıxdı!. 

Nə mən səni atabıldım, nəsən məni sevdin 
Nə də mənim ürəyimdən bu intizar çıxdı. 
  
Şirin - şirin oturub sübhəcən Qəzəl yazdım 
Bağışlayın məni dostlar ki, zəhrimar çıxdı.  

Babək İslami
Doğum ili : 1977 inci il (aypir-
zən) kəndində doğulub.

Məşhur şair (əbbas barz)ın oğ-
ludur şairliyini atasından pay 
aparan babək islami öz şair 
yaşıdları içrə sayılıb ,seçilən 
şairlərdəndir. Şairin şeirləri 
dəfələr çeşidlə dərəcəli şeir 
ödülləri qazanıbdır.qəzəllə-
ri çağdaş yeni qəzəllərimizin 
gözəl örnəklərindəndir. Şeir-
ləri ərua və heca ölçülərində-
dir.şeirlərindən "Yara"adıylə 
bir kitab nəşr olub.

بابک ایسلامی 
)آي  ایل  اینجی   1977  : ایلی  دوغوم 

پیرزن( کندینده دوغولوب. 
بارز(ین  )عباس  شاعر  مشهور 
آتاسیندان  شاعرلیگینی  اوغلودور 
اؤز  اسلامی  بابک  آپاران  پاي 
سايیلیب،  ایچره  ياشیدلاری  شاعر 
شاعرین  شاعرلردندیر.  سئچیلن 
درجه‌‌لی  چئشیدله  دفعه‌‌لر  شعرلری 
غزللری  قازانیبدیر.  اؤدوللری  شعر 
گؤزل  غزللریمیزین  يئنی  چاغداش 
و  عروض  شعرلری  اؤرنکلریندندیر. 
شعرلریندن  اؤلچولرینده‌دیر.  هئجا 

»یارا« آدیندا بیر کتاب نشر اولوب.
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سن اولماسان  

❁  رقیه محمودی
  

 قوي داغلارین باشیندا چن اولسون، سن اولماسان،  
 شنلیک بو دونيادا  نه‌دن اولسون، سن اولماسان.  

 اؤز عالمیمده بیر يئنی دوستاق ياراتمیشام،  
 قوربت کی سهلیدیر، وطن اولسون سن اولماسان.  

 البت کی، گؤزلریمده دنیز قان کؤپوکله‌سین،  
 البت کی، ساچلاریمدا دن اولسون، سن اولماسان.  

 من کی ایچیمده اوخشايیرام ياسلیلار کیمی،  
 يئر- گؤي بوتون نه فايدا شن اولسون، سن اولماسان.  

 بس من کیمین گؤزونده آنیم سئوگی تانریمی،  
 کیمده او مايه وارکی؟ سن اولسون، سن اولماسان.  

 کیم داغلارا بنؤوشه داغیتسین قوجاق-قوجاق؟ 
 باغلاردا کیم چیچکله تن اولسون، سن اولماسان؟  

 آند اولسون عشقه لاپ اوره‌گیمدن سوزور بو سوز-  
 اينیمده کؤينهي‌یم کفن اولسون سن اولماسان.  

Sən Olmasan

❁  Rüqəyə Məhmudi 
 
 Qoy dağların başında çən olsun, sən olmasan, 
 Şənlik bu dünyada  nədən olsun, sən olmasan. 

 Öz aləmimdə bir yeni dustaq yaratmışam, 
 Qurbət ki səhlidir, vətən olsun sən olmasan. 

 Əlbət ki, gözlərimdə dəniz qan köpükləsin, 
 Əlbət ki, saçlarımda dən olsun, sən olmasan. 

 Mən ki içimdə oxşayıram yaslılar kimi, 
 Yer- göy bütün nə fayda şən olsun, sən olmasan. 

 Bəs mən kimin gözündə anım sevgi tanrımı, 
 Kimdə o mayə varkı? sən olsun, sən olmasan. 

 Kim dağlara bənövşə dağıtsın qucaq-qucaq?
 Bağlarda kim çiçəklə tən olsun, sən olmasan? 

 And olsun eşqə lap ürəyimdən süzür bu süz- 
 Əynimdə köynəyim kəfən olsun sən olmasan. 

Rüqəyə Məhmudi
 1983 ci il onsəkkiz mahal 
Qaradağın mərkəzi olan Əhər 
şəhərində doğulub.

Rüqəyə Xanim məhmudi qud-
rətli şairliklə yanaşı mahır bir 
rəssamdır. Şairə xanim çağ-
daş Qzəlimizin böyük ustadı 
mərhum şair (Əbbas Bariz)
in gəlnidir və istedadlı Qəzə 
şairi (Babək İslamı)nın həyat 
yoldaşıdır . Şairənin şeirləri 
Əruz və Heca ölçülərindədir.

رقيه محمودی 
 1983-جی ایل اون سککیز ماحال 
قاراداغین مرکزی اولان اهر شهرینده 

دوغولوب. 
قدرتلی  محمودی  خانیم  رقيه 
بیر  ماهر  ياناشی  شاعرلیکله 
چاغداش  خانیم  شاعره  رسامدیر. 
مرحوم  استادی  بؤیوک  غزلیمیزین 
گلنی‌دیر  بارز(ین  )عباس  شاعر 
)بابک  شاعری  غزل  استعدادلی  و 
 . يولداشیدیر  حیات  اسلامی(نین 
هئجا  عروض،  شعرلری  شاعره‌نین 

و سربست اؤلچولرینده‌دیر. 
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İçimdə İtib Dəvə

❁  Saleh Səccadi
 
Qışın təbriz gecəsi min il uzağam evə,
Məndə ağır yüklər var, içimdə itib Dəvə!

Yorğun bir minibusda minibus qədər yorğun
kölgələrlə birlıkdə işdən dönürük evə!

Bir qərib hirsdən dolu baxıram həndəvərə
Ya birin tapıb vuram ya biri məni dövə!

Bu gün daha bir qadın məndə özünü asdı
Qəlbində məni sevib, dilində sövə sövə.

Bu gün bir gadın daha məni asdi özündə
Gözləri buruq- buruq saçlari şəvə- şəvə

Düşünürəm ki nədən ölür məndə qadınlar…
Qəzəl məndə bir tordur, sevgi məndə bir bövə

Mən ki bütün ömrümü hamıdan nifrət etdim
Əslən kim deyir gərək bir nəfər mıni sevə?

Yorğun bir minibusda avtobus qədər yorğun
Təbrizin qış gecəsi... keşgə bu maşın züvə

ایچیمده ایتیب دَوه  

❁  صالح سجّادی
  

قیشین تبریز گئجه‌سی مین ایل اوزاغام‌ ائوه،
منده آغیر یوکلر وار، ایچیمده ایتیب دَوه!.

یورقون بیر مینی بوسدا مینی بوس قدر یورقون
کؤلگه‌لرله بیرلیکده ایشدن دؤنوروک ائوه

بیر غریب حیرصدن دولو باخیرام هنده‌وره
یا بیرین تاپیب وورام یا بیری منی دؤوه

بوگون داها بیر قادین منده اؤزونو آسدی
قلبینده منی سئویب دیلینده سؤوه -سؤوه

بوگون بیر قادین داها منی آسدی اؤزونده
گؤزلری بوروق- بوروق ساچلاری شَوه- شَوه

دوشونورم کی، ندن اؤلور منده قادینلار...
غزل منده بیر توردور، سئوگی منده بیر بؤوه

من‌کی، بوتون عؤمرومو هامیدان نفرت ائتدیم
اصلا کیم دئییر گرک بیر نفر منی سئوه؟

یورقون بیر مینی بوسدا ...اتوبوس قدر یورقدن
تبریزین قیش گئجه‌سی کئشگه بو ماشین زووه

صالح سجّادی

گلیب.  دونيايا  تبریزده  ایلده  1977-جی 
بیلیم  عالی  تهران  و  تبریز  تحصیلینی 
ایللرینده  تحصیل  بیتیریب.  اوجاقلاریندا 
باشلايیب.  گؤسترمهي‌ه  ماراق  دیلینه  آنا 
صدیق  محمّدزاده  حسین  پروفسور 
ادبیاتیمیزی  و  دیل  اوستادلاردان  کیمی 
علمی شکیلده اؤيره‌نیب. ادبیاتیمیزا گؤره 
غزل  يايیلیبدیر.  کیتابلاری  ساحه‌‌ده  هر 
“قويما  جیلدیلیک  اوچ  گلینجه  شعرینه 

منی قان آپاریر” کیتابینی يايیبدیر. 
شعر  سئودییی  چوخ  ان  صالحین   
اثرلرینی  ده  گؤره  اونا  غزل‌دیر.  فورماسی 
“ایشیقدان  يازیر..  ژانریندا  داها چوخ غزل 
باشقا  توپلوسوندان  شعر  دانیشیق” 

اوتوزدان جوخ کیتابی يايیلیبدیر.

Saleh Səccadi
1977-ci ildə Təbrizdə dünyaya gəlib. 
təhsilini Təbriz və Tehran ali bilim 
Ocaqlarında bitirib. Təhsil illərində 
ana dilinə maraq göstərməyə başla-
yıb. Professor Hüseyn Məhəmməd-
zadə Sədiq kimi ustadlardan dil və 
ədəbiyyatımızı elmi şəkildə öyrə-
nib. Ədəbiyyatımıza görə hər sahə-
də kitabları yayılıbdır.Qəzəl şeirinə 
gəlincə üç cildilik “Qoyma məni 
qan aparır” kitabını yayıbdır.

 Salehin ən çox sevdiyi şeir forma-
sı qəzəldir. Ona görə də əsərləri-
ni daha çox qəzəl janrında yazır.. 
“İşıqdan danışıq” şeir toplusundan 
başqa otuzdan cox kitabı yayılıbdır.

İl.8.say- 44.Qış-Ocaq.2026 ❁ایل.8.سای-44.قیش- دی.1404



18

Edebi  Köprü ادبی کؤرپو

❁

ادبی کؤرپو 

18

وارمی وطن!  

❁  اکرم حاجی   

اوره‌ییندن آچیلان بیر واراغین وارمی وطن؟
اوندا یازماق گره‌کن سؤز سؤراغین وارمی وطن؟

منده دردلر یئکلیب‌دیر قوجامان بیر داغ اولوب
نئجه‌دیر! سؤیله بو قامتده داغین وارمی وطن؟

سانکی خنجر چکیلیر هر نفسین گل- گئدیله
یارایی یاخشیلادان گوجلو یاغین وارمی وطن؟

کوچه‌‌لر باغلی، بوتون جاده‌یه ظلمت ساچیلیپ
باشقا یولدان گئده‌جک یول یولاغین وارمی وطن؟

گؤزلر اوسته بوی آتان اورمانی، دیلدن سالانی..
یئر اوزوندن قوپاراق بیر اوراغین وارمی وطن؟

هؤرونوبدور دارا کی بیر گون آسیلسین گئجه‌دن
پیتلاشیق بئینیمه دوم- دوز داراغین وارمی وطن؟

اینانیم وار ایکیمیز ال-اله بوردان گئچریک
بیزینن یول بیر اولان ال آیاغین وارمی وطن؟

Varmı Vətən?!

❁  Əkrəm Hacı
 
Ürəyindən açilan bir varağın varmı vətən?!
Onda yazmaq gərəkən söz- sorağın varmı vətən?

Məndə dərtlər yekəlipdir qocaman bir dağ olup
Necədir? Söylə bu qamətdə dağın varmı vətən?

Sanki xəncər çəkilir hər nəfəsin gəl gedilə
Yarayı yaxşıladan güçlü yağın varmı vətən?

Tüm soqaq bağlı; bütün caddəyə zülmət saçılıp
Başqa yoldan gidəcək yol yolağın varmı vətən?

Gözlər üstə boy atan ormanı dildən salanı
Yer üzündən qoparan bir orağın varmı vətən?

Hörünübdür daraxı, bir gün asılsın gecədən...
Pırtlaşıq beynimə düm- düz darağın varmı vətən?

İnanım var ikimiz əl elə burdan keçərik...
Bizilə yol bir olan əl_ayağın varmı vətən?!.

اکرم حاجی:

شهرینده  اهر  ایلده  1365جی 
تحصیللی  عالی  آچدی.  گؤز  دونیایا 
شعرلری  شاعرلریمیزدندیر.  خانیم 
چوخونلوقلا اجتماعی و میللی روح‌دا 
و  یازی  دوز  باشقا  شعردن  یازیلیر. 
استعدادی  گوجلو  دا  یازماقدا  نثر  یا 
آدلی  یولچولوغو«  »زمان  واردیر. 

گؤزل و ییغجام رومان اثری واردیر.
یازی  دیلیمیزین  اکرم خانیم حاجی 
یازان  و  بیلن  گؤزل  قایدالارینی 
کؤرپونون  ادبی  شاعرلریمیزدندیر. 
گؤزدن  دقتله  همیشه  املاسینی 
کئچیریب و یانلیشلارینی دوزلتمه‌یه 

چالیشماقدادیر.  

Əkrəm Hacı: 
 
 1986.ci ildə Əhər şəhrində 
dünyaya göz açdı. alı təhsilli 
xanım şairlərimizdəndir. şeir-
ləri çoxunluqla içtimai və milli 
ruhda yazılır. şeirdən başqa düz 
yazı və ya nəsr yazmaqdada 
güclü istedadı vardır. «Zaman 
yolçuluğu» adlı gözəl və yığ-
cam roman əsəri vardır. 
Əkrəm xanım Hacı dilimizin 
yazı qaydalarını gözəl bilən 
və yazan şairlrimizdndir. Ədə-
bi körpünün imlasını həmişə 
diqqətlə gözdən keçirib və yan-
lışlarını düzəltməyə çalışmaq-
dadır.
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دان قیشقیردی  

❁  هوشنگ جعفری 

بیر گئجه آسدیلار آصلان‌لاری، دان قیشقیردی 
قورقوشوم‌لار سینه‌سینده گول آچان قیشقیردی. 

زلی‌لر سوردولار دؤرد جوره‌دن اندیشه‌لرین 
قدّ او قامت يئره دوشدوکجه اذان قیشقیردی. 

قیزلارین ناله‌سی قاوزاندی بولودلار دؤشونه 
هاوالار شاققیدی گؤردوم ساوالان قیشقیردی. 

بیری‌نین قیش تاياسین دامدا گامیشلار سؤکدو 
بیر آریق توخلو آجیندان باجادان قیشقیردی. 

گئجه بیر واخت بئله سانجیلدی تیکانلار دؤشونه 
واي دئيرکن دوداغین يومدو تیکان قیشقیردی! 

هر گئجه هر يئنی بیر بابکه نئشتر ديَدی 
آت گؤلونده قارا قاشقا اوجادان قیشقیردی. 

داغلارین شیهه‌سی آز قالدی يئری شاققالاسین 
قولاغیم باتدی دئدیم يئر گؤي الان قیشقیردی. 

سازی سیندیردیلار آل ماهنیلارین قوينوندا 
هر سازین توزلو تئلینده مین اوزان قیشقیردی. 

دریسین سويدولار گؤز باخدی دیلی آخ دئمه‌دی 
سويولان گولدو او بیر لحظه‌‌ سويان قیشقیردی! 

ایسته‌دیم شعری عروض ایله يازام بیر کلمه 
قیل و قال سالدی ياپیشدی هيجان قیشقیردی. 

Dan Qışqırdı

❁ Huşəng Cəfəri

Bir gecə asdılar aslanları, dan qışqırdı
Qurquşumlar sinəsində gül açan qışqırdı.

Zəlilər sordular dörd cürədən əndişələrin
Qədd o qamət yerə düşdükcə əzan qışqırdı.

Qızların naləsi qavzandı buludlar döşünə
Havalar şaqqıdı gördüm Savalan qışqırdı.

Birinin qış tayasın damda gamışlar sökdü
Bir arıq toxlu acından bacadan qışqırdı.

Gecə bir vaxt belə sancıldı tikanlar döşünəپ/
Vay deyərkən dodağın yumdu tikan qışqırdı!

Hər gecə hər yeni bir Babəkə neştər dəydi
At gölündə qara qaşqa ucadan qışqırdı.

Dağların şihəsi az qaldı yeri şaqqalasın
Qulağım batdı dedim yer göy əlan qışqırdı.

Sazı sındırdılar al mahnıların qoynunda
Hər sazın tozlu telində min ozan qışqırdı.

Dərisin soydular göz baxdı dili ax demədi
Soyulan güldü o bir ləhzə soyan qışqırdı!

İstədim şeiri əruz ilə yazam bir kəlmə
Qilü-qal saldı yapışdı həyəcan qışqırdı.

Huşəng Cəfəri 
1958-ci ildə Zəncanın Qalacıq 
kəndində doğulub.

Günümüz Azərbaycan qəzəli-
nin qüdrətli şairlərindəndir. Şe-
irləri çoxunluqla milli ruhdadır. 
Şairin şeirlərini xalqa sevdirən 
səbəblər bir tərəfdən gəlişmiş 
dildə yazması, bir tərəfdən də 
xalqın ürəyindən keçənləri 
deməsidir. “Günəş”, “Ağ atım” 
kitablarının müəllifidir.

هوشنگ جعفری  
قالاجیق  زنجانین  ایلده  -1958جی 

کندینده دوغولوب. 
قودرتلی  غز‌لی‌نین  آذربایجان  گونوموز 
چوخونلوقلا  شعرلری  شاعرلریندندیر. 
شعرلرینی  شاعرین  روحدادیر.  میللی 
طرفدن  بیر  سببلر  سئودیرن  خالقا 
بیر  يازماسی،  دیلده  گلیشمیش 
کئچنلری  اوره‌ییندن  خالقین  ده  طرفدن 
آتیم”  “آغ  “گونش”،  دئمه‌سیدیر. 

کیتابلاری‌نین مؤلفیدیر.
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Getdim 

❁ Hacı Arif Buzovnalı
 
Tapmadım bircə səbəb qalmağa, bezdim getdim,
Neçə getmək səbəbin yan-yana düzdüm getdim.

Qədəhə badə süzürmüş kimi öz ömrümü mən,
Torpaq içsin deyə, boş qəbrimə süzdüm getdim.

Bir ömür qoy sizə qalsın bu vəfasız dünya,
Mən vəfa eşqinə dünyadan əl üzdüm getdim.

Bilmədim güzgü gülür halıma, yoxsa əksim,
Bu təbəssümdəki zalimliyi sezdim getdim.

Ruhumu min dəfə qəm satdı, qəm aldı kölə tək,
Dözə bildikcə bu işkəncəyə dözdüm getdim.

Baqi ruhumla bəqa mülkü məqam etmək üçün,
Fani cismimlə fəna mülkünü gəzdim getdim.

Haqqa xidmətdi cahanda yaşamaqdan məna,
Ölümümlə yaşamaq sirrini çözdüm getdim.

Arifa, nəfsim ilan tək məni çəkdi kama,
Daşa dönmüş ürəyimlə başın əzdim getdim.

گئتدیم  

❁  حاجی عارف بوزوونالی
  

تاپمادیم بیرجه سبب قالماغا، بئزدیم گئتدیم، 
نئچه گئتمک سببین يان-يانا دوزدوم گئتدیم. 

قدحه باده سوزورموش کیمی اؤز عؤمرومو من، 
تورپاق ایچسین دئيه، بوش قبریمه سوزدوم گئتدیم. 

بیر عؤمور قوي سیزه قالسین بو وفاسیز دونيا، 
من وفا عشقینه دونيادان ال اوزدوم گئتدیم. 

بیلمه‌دیم گوزگو گولور حالیما، يوخسا عکسیم، 
بو تبسسومده‌کی ظالملیگی سئزدیم گئتدیم. 

روحومو مین دفعه‌‌ غم ساتدی، قم آلدی کؤله تک، 
دؤزه بیلدیکجه بو ایشکنجهي‌ه دؤزدوم گئتدیم. 

باقی روحوملا بقا مولکو مقام ائتمک اوچون، 
فانی جیسمیمله فنا مولکونو گزدیم گئتدیم. 

حاقّا خیدمتدی جاهاندا ياشاماقدان معنا، 
اؤلومومله ياشاماق سیررینی چؤزدوم گئتدیم. 

عاریفا، نفسیم ایلان تک منی چکدی کاما، 
داشا دؤنموش اورگیمله باشین ازدیم گئتدیم. 

Arif Buzovnalı Azərbaycan şairi, 
qəzəlxanı, tədqiqatçısı və şeirşünası 
1972-ci ildə 6 sentyabr tarixində Bakı-
nın Buzovna qəsəbəsində ziyalı ailəsin-
də dünyaya gəlib. 1979–1989-cu illərdə 
Buzovna qəsəbəsindəki 26 saylı orta 
məktəbdə təhsil alıb. 
Arif Buzovnalı 22 noyabr 2025-ci ildə 
Buzovnada yaşadığı evdə ölmüşdür 
Onun vida mərasimi Məşədi Qərib məs-
cidində təşkil olunub və o, Buzovna qə-
biristanlığında dəfn edilib.
Ömrün ötən anları, 1999.Mərifətdən 
həqiqətə, 2005. Səhərimə nə qalıb ki, 
2007.   Xəzərim, 2009.  Sarı güllər, 2010
Seçilmiş əsərlər, 2014. Vadi, 2022
Qəzəllər, 2023. Məqalələr və şərhlər, 
2025  Kimi kitabları nəşr olunub.

غزلخوانی،  شاعری،  آذربایجان  بوزوونالی  عارف 
 6 ایلده  -1972جی  شعرشناسی  و  تدقیقاتچیسی 
قصبه‌‌سینده  بوزوونا  باکی‌نین  تاریخینده  سئنتيابر 
.1989 - گلیب. 1979  دونيايا  عائله‌‌سینده  ضیالی 

جو ایللرده بوزوونا قصبه‌‌سینده‌کی 26 سايلی اورتا 
مکتبده تحصیل آلیب.  

عاریف بوزوونالی 22 نويابر -2025جی ایلده بوزوونادا 
مراسیمی  ویداع  اونون  اؤلموشدور  ائوده  ياشادیغی 
مشهدی غریب مسجیدینده تشکیل اولونوب و او، 

بوزوونا قبیریستانلیغیندا دفن ائدیلیب. 
عومرون اؤتن آنلاری، 1999.مریفتدن حقیقته، 2005. 
سحریمه نه قالیب کی، 2007.   خزریم، 2009.  ساری 

گوللر، 2010 
سئچیلمیش اثرلر، 2014. وادی، 2022 

کیمی    2025 شرحلر،  و  مقاله‌لر   .2023 قزللر، 
کیتابلاری نشر اولونوب. 
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ديَر-ديَمزه ساتدیم گئتدیم  

❁  نادر الهی
  

تورپاغام، ائللرین آغلار آلايی وار منده 
گؤزو ياشلی آرازی، آرپاچايی وار منده. 

باياتی داغلی سینمدن اومانیم، قوي اومسون، 
بیر چیچک هر دره‌نین نغمه پايی وار منده. 

يايلیغیندان ال آتیب درمه‌میشم... سئودیجهي‌یم! 
ائللرین گوللو يازی، گوللو پايی وار منده 

بوکمه قورلو سسیمی بوقچالارا بوکمه... قورون 
ایلدیریم آيناسیيام، اود هارايی وار منده. 

شنگولوم! قاچ اؤزونو قورتار الیمدن هله‌لیک 
قورد وار منده... منیم نازلیم! آيی وار منده! 

جانیمی يوللارا سردیم، گونش آددیملامادی 
حسرتین گؤر نه دومانلی دولايی وار منده. 

داماریمدا قان آغیر آددیم آتیر... نئيله‌مه‌لی؟ 
ائللرین بلکه بوغولموش سارايی وار منده! 

Dəyər-Dəyməzə Satdım Getdim 

❁ Nadir İlahi

Torpağam, ellərin ağlar alayı var məndə
Gözü yaşlı Arazı, Arpaçayı var məndə.

Bayatı dağlı sinəmdən umanım, qoy umsun,
Bir çiçək hər dərənin nəğmə payı var məndə.

Yaylığından əl atıb dərməmişəm... Sevdicəyim!
Ellərin güllü yazı, güllü payı var məndə

Bükmə qorlu səsimi buqçalara bükmə... Qorun
İldırım aynasıyam, od harayı var məndə.

Şəngülüm! Qaç özünü qurtar əlimdən hələlik
Qurd var məndə... Mənim nazlım! Ayı var məndə!

Canımı yollara sərdim, günəş addımlamadı
Həsrətin gör nə dumanlı dolayı var məndə.

Damarımda qan ağır addım atır... Neyləməli?
Ellərin bəlkə boğulmuş Sarayı var məndə!

Nadir İlahi

 1958-ci ildə Xiyav (Meşkin) 
şəhərində doğulub.

Nadir İlahi həm əruz, həm 
də heca ölçülərində günü-
müz ədəbiyyatında çox güc-
lü şeirlərin yaradanıdır. Və o 
cümlə şairlərdəndir ki, ustad 
Şəhriyarın rəğbətini qaza-
nıbdır.

Nadirin şeiri Savalan dağının 
daşlarından axan şəlalələrin 
səsidir. “Bu qəfəs də uçdu 
bəlkə” (Tehran, 2016) şeir 
kitabının müəllifidir.

نادر الهی
ایلده خیياو )مشکین(   -1958جی 

شهرینده دوغولوب. 
نادر الهی هم عروض، هم ده هئجا 
ادبیاتیندا  گونوموز  اؤلچولرینده 
يارادانیدیر.  شعرلرین  گوجلو  چوخ 
و او جمله‌‌ شاعرلردندیر کی، اوستاد 

شهریارین رغبتینی قازانیبدیر. 
داغی‌نین  ساوالان  شعری  نادیرین 
شلاله‌لرین  آخان  داشلاریندان 
سسیدیر. “بو قفس ده اوچدو بلکه” 
کیتابی‌نین  شعر   )2016 )تهران، 

مؤلفی‌دیر. 
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سنله، باهاردادی!

   ❁ محمد نوین - باراز

ای مِئیکَده‌لرَ خَسته‌سی...! دور پیر ایلنَ اوینا
میسگَرلرَ الَیندَن قوتار اکسیر ایلنَ اوینا

زیر و بمَینی مِئیکده‌نین زیر و زبَِر قیل
بمَ‌لرَده باتان ناله‌نی آل، زیر ایلنَ اوینا

تکبیرةُالاحِرامینی تَک بیر یِئره باغلا
تَک بیر قَدَحین عشقینه تکبیر ایلنَ اوینا

بو مِیکده‌نین مولکو کامان‌قاشلی‌لارین‌دیر
آچ سینه‌نی قالخان سایاغی، تیر ایلنَ اوینا

ای قانی قلیج‌لاردان آخان کؤهنه قومارباز
جان نَردینی تؤک اورتایا شمشیر ایلنَ اوینا

قانین‌لا قلمدان‌لرَین رنگینه الَ قات
دیوارِ تصوّردا کی، تصویر ایلنَ اوینا

بابک‌له، نسیمی‌له، نعیمی‌له توت آهنگ
بو محشرِ کُبراده اسَاطیر ایلنَ اوینا

مجنون ایله گیر قول‌قولا رقص ائِیله بو مولکو
جان باغلا جنون جَهدینه، زنجیر ایلنَ اوینا

ای پارچالانان گوزگو...! نه خوش پارچالانیب‌سان
میدانِ تکثّرده بو تکثیر ایلنَ اوینا

جبریلی‌ سَن اول رقص ائِدَن آللاه‌لارین ایندی
تؤک آیه‌لرَین مِئیدانا تفسیر ایلنَ اوینا

مِحرابینی پوز کؤهنه بو مسجدلرَین ای رند
اگَ قبله‌نی اؤز سمتینه تکفیر ایلنَ اوینا

گول شعله کیمی کیرلی‌ کیتابلار کَلفَینده
افسانه دولو دین دولو تزویر ایلنَ اوینا

فریادین‌ایله پوز یوخوسون کؤهنه بو چَرخین
یوسف‌لرَین آچ اوُوجونو تعبیر ایلنَ اوینا

ای غیره قَنیم...! قانلا قورو غِئیرتَین عشقین
تقدیرینی تقریر ائِله...! تقدیر ایلنَ اوینا

Səndən Iraq 

❁ Vədüd Dostı-İlqar
  
Ey meykədələr xəstəsi...! dur pirilən oyna 
Misgərlər əlindən qotar İksirilən oyna 
 
Zir o bəmini meykədənin zir o zebər qıl 
Bəmlərdə batan nalənı al, zirilən oyna 

Təkbirətül-ehramını tək bir yerə bağla 
Tək bir qədəhin eşqinə təkbirilən oyna 
 
Bu meykədənin mülkü kamanqaşlılarındır 
Aç sınənı qalxan sayağı, tirilən oyna 
 
Ey qanı qılıclardan axan köhnə qumarbaz 
Can nərdini tök ortaya şəmşirilən oyna 
 
Qanınla qələmdanılərin rənginə əl qat 
Dıvar təsəvvurda ki, təsvirilən oyna 
 
Babəklə, nəsimilə, nəimilə tut ahəng 
Bu məhşəri kübradə əsatirilən oyna 
 
Məcnunilə gir qolqola rəqs eylə bu mülkü 
Can bağla cünun cəhdinə, zəncirilən oyna 
 
Ey parçalanan güzgü...! nə xoş parçalanıbsan 
Meydani təkəssürdə bu təksirilən oyna 
 
Cibrilisən ol rəqs edən Allahların indi 
Tök ayələrin meydana təfsirilən oyna 
 
Mehrabını poz köhnə bu məscidlərin ey rend 
Əəy qəblini öz səmtinə təkfirilən oyna 
 
Gül şölə kimi kirli kitablar kələfində 
Əfsanə dolu din dolu təzvirilən oyna 
 
Fəryadinilə poz yuxusun köhnə bu çərxin 
Yusiflərin aç ovcunu təbirilən oyna 
 
Ey qeyrə qənim...! qanla qoru qeyrətin eşqin 
Təqdirini təqrir elə...! təqdirilən oyna.

حقوقدان،  موسیقچی،  فرضی- شاعر،  فرمان 
.1357 فعّال  اجتماعی  و  ادبی  شناس،  فضولی 

دوغولوب.  کندینده  مولان  قاراداغین  ایل  جی 
اثرلری  چوخلو  دوقتورادیر.  اوزره  علمی  حقوق 
دويغو،  بيردوداق  گوزومده  اوجمله:  اولوب.  چاپ 
دؤرد درد، والضحی، فضولی نین غزللری، فلسفه 

پیچاغی کتابلارین آدین چکه بیلریک.

Fərman Fərzi- şair, musiqçi, hüquqdan, 
Füzulişünas, ədəbi və içtimai fəal 1978.
ci il Qaradağın Molan kəndində doğulub. 
hüquq elmi üzrə doqturadır. çoxlu əsərləri 
çap olub. o cümlə: Güzümdə bir dodəq duy-
ğu, Dörd dərd, Vəzüha, Füzulinin qəzəlləri, 
Fəlsəfə pıçağı- kitabların adın çəkə bilərik. 
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سندن ایراق   

❁  ودود دوستی- ایلقار
  

سئوگیدن مست اولاراق، چؤندو واراق، سندن ایراق!
باتدی گون، اسدی گئجه، سؤندو چیراق، سندن ایراق! 

حرامی سنله، فقط سنله حلال سؤیله‌میش عشق
بویور عشق اهلی ناسیل ایچسین عاراق، سندن ایراق؟! 

اؤزومو گؤرمه‌یه ده گلمیر اوزوم، نئیله‌مه‌لی؟!
منی چوخدان اونودوب آینا - داراق، سندن ایراق 

دیری‌یمَ، عشقینی کؤنلومده دیری ساخلاماغا
یوخسا، یوخ عؤمره - گونه منده ماراق، سندن ایراق 

تکجه شنلیک دئییل عشقین غمی ده نوش‌دور نوش
شُوکر اولا، دوشمه‌میشم غمدن ایراق، سندن ایراق 

Səndən Iraq 

❁ Vədud Dusti-İlqar
  
Sevgidən məst olaraq, çöndü varaq, səndən iraq! 
Batdı gün, əsdi gecə, söndü çıraq, səndən iraq!  
 
Haramı sənlə, fəqət sənlə halal söyləmiş eşq 
Buyur eşq əhli nasıl içsin araq, səndən iraq?!  
 
Özümü görməyə də gəlmir üzüm, neyləməli?! 
Məni çoxdan onudub ayna - daraq, səndən iraq  
 
Diriyəm, eşqini könlümdə diri saxlamağa 
Yoxsa, yox ömrə - günə məndə maraq, səndən iraq  
 
Təkcə şənlik deyil eşqin qəmi də nuşdur nuş 
Şükr ola, düşməmişəm qəmdən iraq, səndən iraq  
 

 ودود دوستی- ایلقار:

شاعر، یازار، ادبیات اوزمانی، 1347.
مدنییته  و  تاریخ  زنگین  ایلده  جی 
شهرینده  ماراغا  ائدن  یئیه‌لیک 
حقوق  تهراندا  ایلک  دوغولوب. 
سونرا  بیتیریب،  تحصیلینی  عالی 
تحصیلی  عالی  ادبیات  تبریزده 
چوخ  گوچونه  زحمتلرینین  آلیب.  
سایدا کتابلار  ایشیق اوزو گؤروب. 
ادبیات  چوخ  بیر  باشقا  بوندان 

تدبیرلرینین بانیسی اولوبلار.
یارادیجیلیغیندا غزل شعرینین اؤزل 
ودود  شعریمیزده  غزل‌  و  وار  یئری 
اؤزونه  غزللری  ایلقارین   - دوستی 
اثرلریندن  مقامدادیر.  مخصوص 
چوخ  کتابی  ایشیغیندا«  »زیتون 

ماراقلی کتابدیر.

 Vədud Dustı- İlqar: 

Şair, yazar, ədəbiyyat ozmani, 
1968-ci ildə zəngin tarix və mə-
dəniyyətə yeyəlik edəm Marağa 
şəhərində doğulub. ilk Tehranda 
hüquq alı təhsilini bitirib, sonra 
Təbrizdə ədəbiyyat alı təhsili 
alib.  zǝhmǝtlrinın güçünə çox 
sayda kitablar  işıq üzü görüb. 
bundan başqa bir çox ədəbiyyat 
tədbirlərinin banisi olublar. 

Yaradıcılığında Qəzəl şerinin 
özəl yeri var və ğəzl şerimiz-
də vədüd dostı - ilqarin ğəzllə-
ri özünə məxsus məqamdadır. 
əsərlərindən «zitün işiğinda» 
kətabı çox maraqlı kətabdır.  
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چینار  

❁  علی محمد بیانی
  

دورموش بیزيم قوجا میداندا بیر گؤزل چینار
قووزور گلیب - گئدنلره هر لحظه ال چینار

گل اللرينله طالعیمین آلنینی سیلک،
من اللی اولمامیش يازيغام، سن ازل چینار

گئتمیشلرين کؤکو بو جهنّمده بیتمه‌دی
بیلمم نه‌دير، بو بوغدالیغا گل - ها - گل چینار؟

اودسوز يانان بو شهرده يوخدور بیزيم کیمی،
اونداندير اولموشوق بئله ضرب‌المثل چینار

قوی کؤهنه دفتره يئنی بیر شعر آرتیريم،
ای مثنوی، رباعی، قصیده، غزل چینار.

Çınar 

❁ Əli Məhəmməd Bəyanı 
 
Durmuş bizim qoca meydanda bir gözəl Çınar 
Qovzur gəlib- gedənlərə hər lǝhzǝ əl Çınar 

Gəl əllrinlə taleimin alnını silək, 
Mən əlli olmamış yazığam, sən əzəl Çınar 

Getmişlərin kökü bu cəhənnəmdə bitmədi 
Bilməm nəhdir, bu buğdalığa gəl- ha- gəl Çınar? 

Odsuz yanan bu şəhərdə yoxdur bizim kimi, 
Ondandır olmuşuq belə Zərbülməsəl Çınar 

Qoy köhnə dəftərə yeni bir şeir artırım, 
Ey Məsnəvi, Rübai, Qəsidə, Qəzəl Çınar.

علی محمدبیانی:
 

ـ )۱۳۵۰( زنگانلی معلم، یازیچی، شاعر و 
و  قوروجوسو  درگیسی‌نین  بایرام  محقیق، 

یؤنتمنی.
ماهنشان،)مانشان( ایلی  گونش   ۱۳۵۰

منطقه‌سینده آغکند/ آقکند کندینده دونیایا 
گؤز آچدی.

 « بیتیریب.  تحصیلینی  زنگاندا  و  آغکند    
امید زنگان« درگی‌سینده مقاله‌ و یازلارینین 
نشرینه باشلایان علی محمد بیانی ۱۳۸۵. 
یاییملاماغا  مجله‌سینی  بایرام  ایلده  جی 
دوام  نشره  ده  ایندی  مجله  بو  باشلادی. 

ائدیر.
کتابی  بیر  آدیندا  »چینار«  شعرلریندن 
یاییلیب و چوخ سایدا کتابلارین رئداکتورو 

اولوبدور.
اوچون  یازماق  قانونلا  و  قایدا  دیلیمیزی 
»بئله اوخو، بئله یاز« کتابینی یازیب یایدی.

Əli Məhəmməd Bəyanı: 
 (1971)-ci Zənganlı müəllim, Ya-
zıçı, Şair və Mühəqqiq, Bayram 
dərgisinin qurucusu və yönətmə-
ni. 
(1971)1350-ci günəş ili Mah-
nşan,(manşan)məntəqəsində 
Ağkənd/ Aqkənd kəndində dün-
yaya göz açdı. 
  Ağkənd və Zənganda təhsilini bi-
tirib. « Ümid-i zəngan» dərgisin-
də məqalə və yazlarının nəşrinə 
başlayan Əli Məhəmməd Bəyanı 
(2007)1385.ci ildə "Bayram" mə-
cəlləsini yayımlamağa başladı. bu 
məclə indi də nəşrə dəvam edir. 
Şeirlərindən «çınar» adında bir ki-
tabı yayılıb və çox sayda kitabla-
rın redaktoru olubdur. 
Dilimizi qayda və qanunla yaz-
maq üçün «Belə oxu, belə yaz» 
kitabını yazıb yaydı.
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»شهریئری‌«نه خیطاب1  

❁  سحر خیاوی 

بس‌دیر داها‌، گونش‌لری یاندیر، شهر‌یئری!
بو چوخ سورن قیشی بیر اوتاندیر، شهر‌یئری!

ایللردی تیتره‌ییر، اوشویور بو »خیاو« سنی،
چوخ آیلاری سازاقدی، بوران‌دیر شهر‌یئری!

سککیز‌ مین ایل سورکَلی سوکوتدان یورولمادین؟!
دیلسیز بو اهلینی دور اویاندیر، شهر‌یئری!

بلکه آغیزسیز او دایانانلار قادین‌دیلار؟!
هایقیر بو توپلوما، قیزی قاندیر، شهر‌یئری!

قورخما چیغیرگینان، ساوالان‌دیر سنه دایاق،
سولطان‌دیر او، بو شهره هایان‌دیر، شهر‌یئری!

باخ، قاپ‌قارا گئییب شهرین قیز-گلین‌لری،
آچ گول-چیچک، باهارلا بویاندیر، شهر‌یئری!

افسانه شهریمیز، بیر ایشارت یئتر، یئتر!
بو شیفره‌لی سوکوتو دایاندیر، شهر‌یئری!

آه...لال شهر، منیم اومودوم وار سنه هله،
آرزو، اورک باغیمدا فیدان‌دیر، شهر‌یئری!

تک من دئییل، »ثریّا«2 قیزین اوخشاییب سنی،
حؤرمت ائله وَ دردینی آندیر، شهر‌یئری!

1-شهریئری: خیاو شهرینین تاریخی یئرلریندن‌دیر، 
280 آدام شکلینده، آغیزسیز داشلاری ایله معروف‌دیر.

2-‌ثریا: ثریا خلیق‌خیاوی، شاعرین شهرداش قلمداشی 
و )دختر شهریئری( منظومه‌سی‌نین یازانی‌دیر.

هایان: پشتیبان
فیدان: نهال

«Şəhər Yeri»nə Xitab 

❁ Səhər Xıyavi

Bəsdir daha, günəşləri yandır, Şəhəryeri!
Bu çox sürən qışı bir utandır, Şəhəryeri!

İllərdi titrəyir, üşüyür bu “Xıyav” səni,
Çox ayları sazaqdı, borandır, Şəhəryeri!

Səkkiz min il sürəkli sükutdan yorulmadın?!
Dilsiz bu əhlini dur oyandır, Şəhəryeri!

Bəlkə ağızsız o dayananlar qadındılar?!
Hayqır bu topluma, qızı qandır, Şəhəryeri!

Qorxma çığırginan, Savalandır sənə dayaq,
Sultandır o, bu şəhrə hayandir, Şəhəryeri!

Bax, qapqara geyib şəhərin qız-gəlinləri,
Aç gül-çiçək, baharla boyandır, Şəhəryeri!

Əfsanə şəhrimiz, bir işarət yetər, yetər!
Bu şifrəli sükutu dayandır, Şəhəryeri!

Ah… lal şəhər, mənim ümidim var sənə hələ,
Arzu, ürək bağımda fidandır, Şəhəryeri!

Tək mən deyil, “Sürəyya” qızın oxşayıb səni,
Hörmət elə və dərdini andır, Şəhəryeri!

Açqlama:
Şəhəryeri: Xıyav şəhərinin tarixi yerlərindəndir, 
280 adam şəklində, ağızsız daşları ilə məşhurdur.
Sürəyya: Sürəyya Xəliq-Xıyavi — şairin şəhərdaşı, 
həm də “ Şəhəryeri qizi” poeminin müəllifidir.
Həyan: Püştiban, dəstək.
Fidan: Nəhal, cavan ağac.

Səhər Xiyavi 1967-ci ildə Xiyav şəhərin-
də anadan olmuşdur.

ədəbi yaradıcılığına şeir və nəsridə davam 
etdirir. əsərlərindən:

Qadın danışır (ağ şeirlər)

Ağrılarım özgə deyil (klassik şeirlər)

Fatma romanının köçürülməsi (Afagh 
Masoud)

Yağış qadın romanının fars dilinə tər-
cüməsi (Zümrüd Yağmur) yayilibdir.

Səhər Xiyavinin əsərləri Azərbaycan və 
Türkiyədə dərc olunmuş bir sıra antologi-
yalarda yer almışdır.

خياو  ایلده  1967-جی  خياوی  سحر 
شهرینده آنادان اولموشدور.

داوام  نثریده  و  شعر  يارادیجیلیغینا  ادبی 
ائتدیریر. اثرلریندن: 

قادین دانیشیر )آغ شعرلر( 
آغریلاریم اؤزگه دئيیل )کلاسسیک شعرلر( 
)آفاق  کؤچورمه‌سی  رومانینین  فاطما 

مسعود( 
دیلینه  فارس  رومانی‌نین  قادین  ياغیش 

ترجومه‌سی )زومرود ياغمور( يايیلیبدیر. 
آذربایجان  اثرلری  خیياوی‌نین  سحر 
سیرا  بیر  اولونموش  درج  تورکیيه‌ده  و 

آنتولوگیيالاردا يئر آلمیشدیر. 
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مندن باشقا 

❁  آخوند آذر ثانی
  

هامی اؤز وصلینه يئتدی، ولی مندن باشقا، 
وارمی عشق ایچره گؤرن گولمه‌لی مندن باشقا؟! 

وصل ياره هامی يئتدی، من ایسه تک قالدیم، 
وادییی عشقده يوخدور دلی مندن باشقا. 

تا عدم‌ده بوتون عاشقلره اوستاد من ایدیم، 
کیملرین عاشق اولوب اولی مندن باشقا؟! 

جان فدا قیلماغا ياره، چوخو واردی منله، 
هامی‌نین چیخدی سورا انگه‌لی، مندن باشقا.

 
بیر اؤزوندن سوروشون وصفینی کی جانانین، 
کیم ائدیب سؤزله بئله قوووه‌لی مندن باشقا؟ 

اونون عشقی ایله دوشوب چؤللره روسوا اولانین، 
قورولار جومله‌سی‌نین هئیکلی مندن باشقا. 

وارمی، آذر، بیر اؤزون سؤيله کی، من تک عاشق؟ 
وارمی عشق ایله بئله نئشه‌لی مندن باشقا؟... 

Məndən Başqa

❁ Axund Azər Sani

Hamı öz vəslinə yetdi, vəli məndən başqa,
Varmı eşq içrə görən gülməli məndən başqa?!

Vəsli - yarə hamı yetdi, mən isə tək qaldım,
Vadiyi - eşqdə yoxdur dəli məndən başqa.

Ta ədəmdə bütün aşiqlərə ustad mən idim,
Kimlərin aşiq olub əvvəli məndən başqa?!

Can fəda qılmağa yarə, çoxu vardı mənlə,
Hamının çıxdı sora əngəli, məndən başqa.

Bir özündən soruşun vəsfini ki cananın,
Kim edib sözlə belə qüvvəli məndən başqa?

Onun eşqi ilə düşüb çöllərə rüsva olanın,
Qurular cümləsinin heykəli məndən başqa.

Varmı, Azər, bir özün söylə ki, məntək aşiq?
Varmı eşq ilə belə nəşəli məndən başqa?...

Axund Azər Sani :
Din alimi, şair, ədəbiyat-
şünas 

Öz, sadəliyi, səxavəti, 
mərhəməti və insansevər-
liyi ilə xalqın böyük hör-
mət və sevgisini qazanıb.

آخوند آذر ثانی :
  دین عالیمی، شاعر، ادبیاتشوناس
 اؤز، ساده‌لییی، سخاوتی، مرحمتی
خالقین ایله  اینسانسئورلییی   و 
سئوگیسینی و  حؤرمت   بؤيوک 

قازانیب.
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غزل

❁ مهران عباسیان

دونیا باغیندان منه بار وئردیلر
قلبیمه تای قیرمیزی نار وئردیلر

فخر ائله‌ین قصرینه بیلمیر مگر
هاممییا بیر بویدا مزار وئردیلر؟

اوزگه‌نی بوشلا یاشاسین اللریم 
اووجومو آچدیقدا قابار وئردیلر

اؤنجه وطن شاعرینه دونیادا
قان دولو غیرتلی دامار وئردیلر

سؤز بودو آلله بازارین وئرمه‌دی
هر یئتنه یوخسا بازار وئردیلر

یولداش آدیلا قوزومو کسدیلر
دوشمنیمه یاغلی ناهار وئردیلر

شاعر آدیلان تریبوندا چوخو 
شعر ندیر بوللو شعار وئردیلر

کارلارا من شعر اوخودوم گولدولر 
گؤر بو غزللر نئجه کار وئردیلر

انسانا، باخ! یئرده دمیر یوللارین
دورنالارا گؤی‌ده قاتار وئردیلر

سؤز قاپیسین  باغلادیلار گئتدیلر
»مهران«ا بیر دسته آچار وئردیلر...

Qəzəl

❁ Mehran Əbbasiyan

Dünya bağından mənə bar verdilər 
Qəlbimə tay qirəmizi nar verdilər 
 
Fəxr eləyən qəsrinə bilmir məgər 
Hammıya bir boyda məzar verdilər? 
 
Üzgəni boşla yaşasın əllərim  
Ovcumu açdıqda qabar verdilər 
 
Öncə vətən şairinə dünyada 
Qan dolu ğirtli damar verdilər 
 
Söz budu allə bazarın verəmədi 
Hər yetənə yoxsa bazar verdilər 
 
Yoldaş adıla quzumu kəsdilər 
düşmənimə yağlı nahar verdilər 
 
Şair adılan tərıbunda çoxu  
Şeir nədir bollu şəar verdilər 
 
Karlara mən şeir oxudum güldülər  
Gör bu ğəzllər necə kar verdilər 
 
Ənsana, bax! yerdə dəmir yolların 
Durnalara göydə qatar verdilər 
 
Söz qapısın  bağladılar getdilər 
«Məhran»ə bir dəstə açar verdilər... 

Mehran Əbbasiyan

 1989-cu ildə Təbriz şəhərində doğu-
lub.

Mehran Əbbasİyan daha çox əruz 
şeiri üstə çalışan şairlərimizdəndir, 
bu yolda da uğurlar qazana bilibdir.  
“Utandım deyəm ki, sevirəm səni”, 
“Yel kimi əsirəm”, “Balta” şeir kitab-
larının müəllifidir.

 مهران عباسیان

  9891-جو ایلده تبریز شهرینده دوغولوب.
شعری عروض  چوخ  داها  عباسیان   مهران 
يولدا بو  چالیشان شاعرلریمیزدندیر،   اوسته 
دئيم “اوتاندیم  بیلیبدیر.   قازانا  اوغورلار   دا 
اسیرم” کیمی  “يئل  سنی”،  سئویرم   کی، 
»بالتا« کیمی شعر کیتابلاری‌نین مؤلفیدیر.
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يار دئ منه 

❁ صدیقه آتلیپور )گونش(

  گئجه‌سی غم دنیزینده بوغولان يار دئ منه  
 گوندوزو تار گئجه‌سیندن تار اولان يار دئ منه!. 

  
 کؤنلو غربت اوجاغیندا آلیشیب قؤور ائلهي‌ن  

 دیلهي‌ی، دويغوسو، احساسی سولان يار دئ منه!. 
  

 بختینی توز بوروين، طالعيینه چن توخونان   
 کؤنلونه غم ایزی حسرتله دؤلان يار دئ منه. 

  
 گئدیرم بیرده سوروشما هارانین يولچوسويام  

 کروانیندان قیریلان، يولدا قالان يار دئ منه. 
  

 آدیم عشق عالمینه نازلی »گونش«دیر آما سن  
 آدیما غم لئچهي‌ی کؤلگه سالان يار دئ منه. 

Yar De Mənə 

❁ Siddiqə Atlıpur (Günəş)

 Gecəsi qəm dənizində boğulan yar de mənə 
 Gündüzü tar gecəsindən tar olan yar de mənə!.
 
 Könlü qürbət ocağında alışıb qövr eləyən 
 Diləyi duyğusu ehsası solan yar de mənə!.
 
 Bəxtini toz bürüyən, taleyinə çən toxunan  
 Könlünə qəm izi həsrətlə dölan yar de mənə.
 
 Gedirəm birdə soruşma haranın yolçusuyam 
 Kərvanından qırılan, yolda qalan yar de mənə.
 
 Adım eşq aləminə nazlı "günəş"dir ama sən 
 Adıma qəm leçəyi kölgə salan yar de mənə.  

Səddiqə Atlupur- Günəş: 
Ədəbiyyata gəlişindən gözəl 
və ürəklri oxşayan Qəzəllə-
rilə şeir və ədəbiyyat dost-
larının diqqətini qazana 
bilən Günəş xanım1984-ci 
il Qaradağın mərkəzi Əhər 
şəhrində anadan olub. alı 
təhsilli şairlrimizdəndir. şe-
irləri mətbuat və bəzi şeir 
almanaxlarında yayılıb.

صدیقه آتلوپور- گونش:
گؤزل  گلیشیندن  ادبیاتا 
اوخشایان  اورکلری  و 
ادبیات  و  شعر  غزللریله 
قازانا  دقتینی  دوستلارینین 
خانیم1362  گونش  بیلن 
-جی ایل قاراداغین مرکزی 
آنادان  شهرینده  اهر 
تحصیللی  عالی  اولوب. 
شعرلری  شاعرلریمیزدندیر. 
شعر  بعضی  و  مطبوعات 

آلماناخلاریندا یاییلیب.
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گئجه

❁ ع.ائلشن

 آی دوغدو پنجرمده یئنه بیر سرین گئجه
 رؤويادا گؤردویوم یوخولار تک شیرین گئجه

 آی رنگلی تول ایپکدن ایدی اینجه ترلییین
 اؤرتوردو تیرمه اؤرتویون آغ اللرین گئجه

 اوغرونجا سوزمه ده‌یدی سوزولموش باخیشلارین
 سوزموشدو آیلی گؤزلرینه ساغرین گئجه

 آی بیر یانا، سمالارین اولدوزلو ‌کاروانی
 سؤيلر دوراردی گؤزلرینه آفرین گئجه

 گل اینتظار وعده‌سینه گل کی گؤزله ييش
 سون اولدوزون باخیشلاری بویدا درین گئجه 

 دان اولدوزو بئلم بو سحر صوبحو گؤزله میر
اولموشدو بلکه سئوگی سؤزوندن برین گئجه

Gəcə

❁ Ə.Elşən
 
Ay doğdu pəncərəmdə yenə bir sərin gecə 
Röyada gördüyüm yuxular tək şirin gecə 
 
Ay rəngli tül, ipəkdən idi incə tərliyin 
Örtürdü tirmə örtüyün ağ əllərin gecə 
 
Oğrunca süzmədəydi süzülmüş baxışların 
Süzmüşdü aylı gözlərinə sağərin  gecə 
 
Ay biryana, səmaların ulduzlu karvanı 
Söylər, durardı gözlərinə “afərin”  gecə 
 
Gəl, intizar vədəsinə; gəl ki gözlərim 
Son ulduzun baxışları boyda dərin  gecə 
 
Dan ulduzu beləm, bu səhər sübhü gözləmir 
Olmuşdu bəlkə sevgi sözündən bərin  gecə 
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Aman Günü Sovuşub

❁ Hayidə Buluki Özləm

Alışdım ayrılığa könlümün yaman günüdür 
Deyirdin od tutacaqdır tutub haman günqdür 

Üzün çevirmə, çevirsən, başım dönər qəmdən 
Başımda qurd ulayır, sevginin duman günüdür 

Ayaq qəfəsdə, qanadlar can atdılar uçuşa 
Bəlalı arzuların, sevgidən uman günüdür 

Salıb qəfəsdə yadından çıxartdı məndə varam 
Bu doğranan ürəyə həsrətin daman günüdür 

Günəş mənəm batıram? yoxsa arzular gömülür? 
Düzün de özləminin gözlərin yuman günüdür? 

Dedin nədir yazısan? Söz tapanmadım deməyə 
Aman günü sovuşub, gəlməsən guman günüder 

آمان گونو سووشوب

   ❁ هایده بلوکی اؤزلم

آلیشدیم آیریلیغا کؤنلومون یامان گونودور
دئییردی اود توتاجاقسان، توتوب همان گونودور.

اوزون چئویرمه، چئویرسن، باشیم دؤنر غم‌دن
باشیمدا قورد اولاییر، سئوگینین دومان گونودور.

آیاق قفس‌ده، قانادلار جان آتدیلار اوچوشا
بلالی آرزیلارین، سئوگیدن اومان گونودور

سالیب قفس‌ده یادیندان چیخارتدی منده وارام
بو دوغرانان اوره‌یه حسرتین دامان گونودور

گونش منم باتیرام؟! یوخسا آرزیلار گومولور
دوزون دئ »اؤزلم«ینین گؤزلرین یومان گونودور

دئدین نه دیر یازیسان؟ سؤز تاپانمادیم دئمه یه
آمان گونو سووشوب، گلمه سن گومان گونودور.

 هایده بلوکی )اؤزلم(
اونجو  -1364 شهرینده،   تبریز 
پیشیرن قورا  ایلینین،   گونش 
عالی آچمیش،  گؤز  دونیایا   آییندا 
ادبیات تورکجه   تحصیل‌لی‌دیر. 
شعرلری چالیشیب،   ساحه‌سینده 
 تورک دیلینده یاییلیب و )بیر قوجاق
توپلوسو 1399- آدیندا شعر   اؤزلم( 
گؤروب اوزو  ایشیق  ایلینده   اونجو 
حیکایه آدلی  گوجو(  )سئوگی   و 
ایلده اینجی   1401 کتابی   توپلوسو 

یاییلیب‌دیر.

Haydə Buluki (Özləm) 

Təbriz şəhərində, 1985-ci İlin, 
Qora pişirən ayında dünya-
ya göz açmış, alı təhsillidir. 
türkcə ədəbiyyat sahəsində 
çalışıb, şeirləri türk dilində 
yayılıb və (Bir qucaq özləm) 
adında şeir toplusu 2020- ci 
İlində işıq üzü görüb və (Sev-
gi gücü) adlı hikayə toplusu 
kitabı 2022-ci ildə yayılıbdır.
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هدف یولوندا قابار وئردی 

❁ رقیه مسیحا

عدالتی چاغیرین هئچ نه‌ییم یئرینده دئیل 
هارای چاپیلدی دوشونجم، رأییم یئرینده دئیل 

گلین‌لییم دوواق آلتیندا، ائلچی‌سیز، مزه‌سیز
خینام تانینماز الینده، به‌ییم یئرینده دئیل 

سؤکون او خالچا کیمین آیریدان منی توخویون 
کی ایلمه‌سی غلطَم، ایلگه‌ییم یئرینده دئیل 

ساییلماییر گؤزه گلمیر، اولوب یا اولماماغیم
سؤزوم اثرسیز اولوب، یوخ- هه‌ییم یئرینده دئیل 

هدف یولوندا قابار وئردی، له‌لدَی دابانیم 
هایاندا بس هانی موزدوم ، سعییم یئرینده دئیل

دنی- دوشو حاضر، آنجاق قفسدی اوتراجاغی 
گولومسه‌ییر آجی حالدا، نه‌ییم یئرینده دئیل!

اوقدری اوتقونوب حیرصین، دیلین- دیشین گمیریب
کی لاخلاییر جانی کؤکدن، قَییم یئرینده دئیل 

منیم کیلودا چکیلمیر, دیَرلییم دایانین 
عدالتی چاغیرین ، هئچ نه‌ییم یئرینده دئیل.

رقیه مسیحا

 1361- اینجی ایل علم و عرفان شهری اولان
 اردبیل شهرینده دوغولوب، عالی تحصیلی‌نی
اردبیل بیتیریب.  اوزره  علملری   ایدمان 

شهرینده یاشاییر و  ایدمان اؤیرتمنی‌دیر.

Rüqəyyə Məsiha 
 

1982-ci İl elm və irfan şəhəri olan 
Ərdəbil şəhərində doğulub, alı təh-
silini İdman elmləri üzrə bitirib. Ər-
dəbil şəhərində yaşayır və  İdman 
öyrətmənidir. 

Hədəf Yolunda Qabar Verdi 

❁ Rüqəyyə Məsiha

Ədaləti çağırın heç nəyim yerində deyil  
Haray çapıldı düşüncəm, rəiyim yerində deyil,  
 
Gəlinliyim duvaq altında, elçisiz, məzəsiz 
Xınam tanınmaz əlində, bəyim yerində deyil,  
 
Sökün o xalça kimin ayrıdan məni toxuyun  
Ki ilməsi qələtəm, ilgəyim yerində deyil,  
 
Sayılmayır, gözə gəlmir, olub ya olmamağım 
Sözüm əsərsiz olub, yox- həyim yerində deyil,  
 
Hədəf yolunda qabar verdi, ləhlədi dabanım  
Hayanda bəs hanı muzdum , səyim yerində deyil 
 
Dəni- düşü hazır, ancaq qəfəsdi otracağı  
Gülümsəyir acı halda, nəyim yerində deyil! 
 
O qədrı utqunub hirsin, dilin- dişin gəmirib 
Ki laxlayır canı kökdən, qəyim yerində deyil  
 
Mənim kiloda çəkilmir, dəyərliyim dayanın  
Ədaləti çağırın , heç nəyim yerində deyil

İl.8.say- 44.Qış-Ocaq.2026 ❁ایل.8.سای-44.قیش- دی.1404



32

Edebi  Köprü ادبی کؤرپو

❁

ادبی کؤرپو 

32

کدر اوبرازی

   ❁ رامین حسن‌اوو

 باغلاردا خزان اسدی، چیچکلر نازی گئتدی،
 بولبول‌لرین ان قلبه ياتان آوازی گئتدی.

 عؤمرون قیشی ساچلارداکی ایلک دنله گؤروندو،
 هئچ بیلمه‌دیم هاردان، نئجه عؤمرون يازی گئتدی.

 بختیم يازان آنلاردا الین اسدیمی،يا ربّ؟،
 آلنیمدا عجایب، دولاشیق بیر يازی گئتدی.

 هر کس بو حیات صحنه‌سی‌نین بیر رولون اوينار،
 ایسمیم بو تئاتردا »کدر اوبرازی« گئتدی.

 يالتاغلیغا،يال اومماغا مئيل ائيله‌مه‌دیم من،
 سونرا دئمه‌سینلر »تازی گلدی،تازی گئتدی«،

 باش داشیما يازدیر بئله، ائي دوست، من اؤلنده،
 »رامین بو حیاتدان يارالی، ناراضی گئتدی« .

 

Kədər Obrazı 

❁ Ramin Həsənov

Bağlarda xəzan əsdi,çiçəklər nazı getdi,
Bülbüllərin ən qəlbə yatan avazı getdi.

Ömrün qışı saçlardakı ilk dənlə göründü,
Heç bilmədim hardan,necə ömrün yazı getdi.

Bəxtim yazan anlarda əlin əsdimi,ya Rəbb?,
Alnımda əcaib,dolaşıq bir yazı getdi.

Hər kəs bu həyat səhnəsinin bir rolun oynar,
İsmim bu teatrda "Kədər obrazı" getdi.

Yaltağlığa,yal ummağa meyl eyləmədim mən,
Sonra deməsinlər "Tazı gəldi,tazı getdi",

Başdaşıma yazdır belə,ey dost,mən öləndə,
"Ramin bu həyatdan yaralı,narazı getdi".
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 اینجیمه‌رم 

❁ فاطمه محبی شقایق

باخما سن سیز داماجاق باغریما قان اینجیمه‌رم
کؤنلومو یارسادا سن سیزلیک اینان اینجیمه‌رم. 

منسیز احوالین اگر خوش اولاجاق، گئت اولسون
سنسیز ایللر بویو یانسامدا بیر آن اینجیمه‌رم!. 

یادا، سن قال یاشا، گولسون دوداغین، من گئده‌رم
یولومو کسسه گدیک‌لرده دومان اینجیمه‌رم!. 

کئچمه‌رم باشقاسی بیر یول توخونا وارلیغیما
سندن عؤمروم بویو گؤرسمده زیان اینجیمه‌رم. 

یاز اگر باخچاما سنسیز گله، یازدان کوسه‌رم
سنله کسسه قاپیمی شاختا، بوران اینجیمه‌رم. 

»ورزقان« تک حیاتیم تیتره‌سین اوچسون باشیما
وارلیغیم سندن اؤتور اولسا ویران اینجیمه‌رم. 

گؤزلریم گیزلیجه »گیلان« کیمی یاغسین گئجه‌لر
کؤکسومو ییخسادا شیمشک‌له، طوفان اینجیمه‌رم. 

سن آراز اول یاشا سندن سورا قلبیمده منیم...
»اورمو«نون شور دنیزی وئرسه‌ده جان اینجیمه‌رم

İncimərəm 

❁ Fatimə Mühübbi Şəqayiq

Baxma sənsız damacaq bağrıma qan incimərəm 
Könlümü yarsada sənsızlık inan incimərəm.  
 
Mənsiz əhvalın əgər xoş olacaq, get olsun 
Sənsiz illər boyu yansamda bir an incimərəm!.  
 
Yada, sən qal yaşa, gülsün dodağın, mən gedərəm 
Yolumu kəssə gədiklərdə duman incimərəm!.  
 
Keçmərəm başqası bir yol toxuna varlığıma 
Səndən ömrüm boyu görsəmdə ziyan incimərəm.  
 
Yaz əgər bağçama sənsiz gələ, yazdan küsərəm 
Sənlə kəssə qapımı şaxta, boran incimərəm.  
 
«Vərziqan1» tək həyatim titrəsin, uçsun başıma 
Varlığım səndən ötür olsa viran incimərəm.  
 
Gözlərim gizlicə «Gilan2» kimi yağsın gecələr 
Köksümü yıxsada şimşəklə, tufan incimərəm.  
 
Sən Araz ol yaşa səndən sura qəlbimdə mənim... 
«Urmu»nun şor dənizi versədə can incimərəm 
----------------------------------- 
1-Vərziqan- İranın Şərqi Azərbaycan ostanının 21 
şəhristanından biri
2-İrani Xəzər qıyısında yer alan viyayətinin adı.

فاطمه محبی شقایق:

گنج  استعدادلی 
و  ادبیاتا  شاعرلریمیزدندیر. 
شعر  دیلینده  فارس  شعره 
آنا  باشلامیشدیر.  یازماقلا 
اوخشایان  اوره‌کلر  دیلیمیزین 
آنا  دویونجا  گؤزه‌للیکلرینی 
ماراقلاندی  یازماغا  شعر  دیلده 
باشاریلار  چوخلو  زاماندا  آز 
گؤزل  بیریندن  بیر-  قازاندی 

غزللرین شاعریدیر.

Fatimə Mühibbi Şəqayıq: 

İstedadlı gənc şairləri-
mizdəndir. ədəbiyyata 
və şeirə Fars dilində şeir 
yazmaqla başlamışdır. 
ana dilimizin ürəklər 
oxşayan gözəlliklərini 
duyunca ana dildə şeir 
yazmağa maraqlandı az 
zamanda çoxlu başarı-
lar qazandı bir- birindən 
gözəl Qəzəllərin şairidir. 
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سن دن دانیشیر غزلی

   ❁ مهناز. ص. آیتای

 بیلمیرم هانسی دوداقلار منه سن‌دن دانیشبر
قولاغیمدا گئجه‌لر گیزلی گئدن دن دانیشیر

 سانجیلیب چیینیمه گؤز یاشلارینین دویغولاری
کؤنلومون بایراغی اوغروندا وطن دن دانیشیر

 ساریلیب ایینیمه خوش سؤزلرینین خاطیره سی
سانکی يازدا ساری بولبول‌دی چمن‌دن دانیشیر

یاس توتوب گؤزلریمین گوزگوسو آغلار, آغلار
قلبیمین ماهنی لاری، سورگون ایتن دن دانیشیر

آرزیلار پنجره‌سینده یئنی‌دن دیرچلیب‌عشق

گول چیچکلر سینه‌م اوستونده بیتن دن دانیشیر

 سؤز اوتانقاجلیق ائوینده سیخیلیر بارماغینا
آیتایین یازقیلاری سؤیله‌دی سندن دانیشیر.

Səndən Danışır Qəzəli 

❁ Mehnaz S. Aytay

Bilmirəm hansı dodaqlar mənə səndən danışır
Qulağımda gecələr gizli gedən-dən danışır

Sancılıb çiynimə göz yaşlarının duyğuları
Könlümün bayrağı uğrunda vətən-dən danışır

Sarılıb iynimə xoş sözlərinin xatirəsi
Sanki yazda sarı bülbüldü çəmən-dən danışır

Yas tutub gözlərimin güzgüsü ağlar, ağlar
Qəlbimin mahnıları sürgün itən-dən danışır

Arzular pəncərəsində yenidən dirçəlir eşq
Gül-çiçəklər sinəm üstündə bitən-dən danışır

Söz utancaqlıq evində sıxılır barmağına
Aytayin yazğıları söylədi, səndən danışır.

Məhnaz Sabuni (Aytay):

 1974-cü ildə Şəbistərdə 
anadan olub.

Ədəbiyyata, əsasən, Qəzəl 
şerilə gəlib, dəfələrlə şeir 
tədbir-lərində mükafatlar 
qazanıbdır. Qəzəlləri dil və 
məzmun baxımından yeni-
lik daşıyır.

«Martılar oxuyur məndə» 
şeir toplusu yayılıbdır.

مهناز صابونی )آيتاي(: 
 -1974جو ایلده شبیسترده 

آنادان اولوب. 
ادبیاتا، اساساً، غزل شعریله 
شعر  دفعه‌‌لرله  گلیب، 
موکافاتلار  تدبیرلرینده 
دیل  غزللری  قازانیبدیر. 
باخیمیندان  مظمون  و 

يئنیلیک داشیيیر. 
منده«  اوخویور  لار  »مارتی 

شعر توپلوسو یاییلیبدیر.
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سنله، باهاردادی!

   ❁ محمد نوین - باراز

گل کی، سنینله شهریمه گلسین، باهار دادی،
شهرین بوتون گؤزللییی سنله، باهاردادی!.

هر اولدوزا بئش آلتی گونش قوربان ائیله‌رم،
بوندان بئله یاتاق اوتاغیم وئرسه نار دادی.

سنسیز هاوا سویوق، کوچه‌لر قاش-‌قاباغلی‌دی،
سنسیز شهرده هرنه وئریر قیشلی قار دادی!.

بیز بسله‌ین باغین دادینی قونشولار بیلیر،
آنجاق کی، بیز هله دادیریق زهرمار دادی!.

یاد اؤلکه‌ده دوشونجه موکافاتلانیر آمما-
بیزلرده باش تاپان داداجاغدیر حصار دادی!.

 

Sənlə, Baharda Dı!

❁ Məhəmməd Nevin - Baraz 

Gəl ki, səninlə şəhrimə gəlsin, bahar dadı, 
Şəhrin bütün gözəlliyi sənlə, baharda dı!. 
 
Hər ulduza beş- altı günəş qurban eylərəm, 
Bundan belə yataq otağım versə nar dadı. 
 
Sənsiz hava soyuq, küçələr qaş- qabaqlıdı, 
Sənsiz şəhərdə hərnə verir qışlı qar dadı!. 
 
Biz bəsləyən bağın dadını qonşular bilir, 
Ancaq ki, biz hələ dadırıq zəhrimar dadı!. 
 
Yad ölkədə düşüncə mükafatlanır amma- 
Bizlərdə baş tapan dadacaqdır hesar dadı!. 

محمد نوین )باراز( 

-1359جی گونش ایلی  آذربایجانین 
اولان  مرکزلریندن  مدنییت  قدیم 
و  غزل  دوغولوب.  شهرینده  ماراغا 
رباعی شعر فورمالاریندا اؤزونه گؤره 

اؤزل یئر قازانیب. چوخلو شعر 
شعرلری  فستیوال‌لاریندا   
گونلرده  سون  بو  سئچیلیب. 
ایللیک  ایکی  آدلی  منزوی  زنجانین 
تورک  دورونده  اوچونجو  اودولونون 
قازانیب. مقامی  بیرینجی   غزلینده 

Məhmd Nein (Baraz)
-1971-ci 1359-ci günəş ili  
Azərbaycanın qədim mə-
dəniyyət mərkəzlərindən 
olan Marağa şəhərində do-
ğulub. Qəzəl və Rubai şeir 
formalarında özünə görə 
özəl yer qazanıb. çoxlu şeir  

 Festivallarinda şeirləri se-
çilib. bu son günlərdə Zən-
canın "Münzəvi" adlı iki 
illik ödülünün üçüncü dev-
rində türk Qəzəlində birin-
ci məqamı qazanıb.
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گئج گلدین

   ❁ قادر شیری

گئج گلدین آخی کشگه باهار واختی گله‌یدین
گلدین نئجه یولسوز باری، بار واختی گله‌یدین.

کندینده سوروندوردون آیاغ، یازدا سوووشدو
من هاردا دئمیشدیم کی، بو قار واختی گله‌یدین؟

تارلام بیچیلیب، یاز سووولوب، دن ده توکئندی
عشقیم، آخی نه اولاردی زومار واختی گله‌یدین.

منده دیله‌یین چئشمه‌سی چوخدان قورویوبدو
بو کور بولاغین  کشکه آخار واختی گله‌یدین.

گوندوز سنه گؤز دیمه‌یه بیردن گونش اوزلوم
نه‌اولار گونشین سنده باتار واختی‌ گله‌یدین.

 

Gec Gəldin

❁ Qadir Şiri

 Gec gəldin axı keşgə bahar vaxtı gələydin 

Gəldin necə yolsoz, barı, bar vaxtı gələydin.
 
Kəndində süründürdün ayaq, yazda sovuşdu 
Mən harda demişdim ki, bu qar vaxtı gələydin? 

Tarlam biçilib, yaz sovulub,dən də tükendi 
Eşqim, axı nə olardı zumar vaxtı gələydin. 

Məndə diləyin çeşməsi çoxdan quruyubdu 
Bu kor bulağın  keşkə axar vaxtı gələydin. 

Gündüz sənə göz dəyməyə birdən günəş üzlüm 
Nəavlar günəşin səndə batar vaxtı gələydin. 

قادر شیری:

ادبیاتا فارس شعریله قدم 
قویوب. سونرالار آنادیللی 

ادبیاتین گؤزللیکلرینی 
دویاراق آنا دیلیمیزده 

بیر- بیریندن گؤزل غزللر 
یازیب، یارادیبدیر. غزللری 

دیلیمیزین قایدالارینا 
 اویغون غزللردندیر.

Qadər Şiri: 
 Ədəbiyyata Fars 
şeirilə qədəm qo-
yub. sonralar ana-
dıllı ədəbiyyatın 
gözəlliklərini duya-
raq ana dilimizdə 
bir- birindən gözəl 
Qəzəllər yazıb, ya-
radıbdır. Qəzəlləri 
dilimizin qaydaları-
na uyğun Qəzəllər-
dəndir.
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سنله، باهاردادی!

   ❁ چاپار محمدپور آغری

خایالین باغریما کؤچمکده، آزان سسلندی
آجی هیجرین منه لای لای دئدی، جان سسلندی.

ساوالان بویدا غمین باغریما تونقال قالادی
یارا کؤنلوم ساغالان چاغ، یارادان سسلندی.

 ائلیمین ماهنی‌سی اسدیردی کدر بایراغینی
ساز اوره‌کلندی، کامان جوشدو، اوزان سسلندی.

آیاق الدن دوشرک، دؤشدوم آیاقدان او گئجه
ائله های دوشدو، سوکوت کوکره‌دی، دان سسلندی.

کؤنلومون آرزی‌لاری  اوخشادی  نیسکیل‌لریمه
ایلدیریم شاخدی، قهر بوغدو، بوران سسلندی،

سئله تاپشیرجاغین عشقین اوجا بوی قامتینیی
» آغری« پوسگوردو، آراز دویدو، توران سسلندی.

 

Sənlə, Baharda Dı!

❁ Çapar Məhəmmədpur Ağrı 

Xayalın bağrıma köçməkdə, azan səsləndi 
Acı hicrin mənə lay lay dedi, can səsləndi. 
 
Savalan boyda qəmin bağrıma tonqal qaladı 
Yara könlüm sağalan çağ, yaradan səsləndi. 
 
 Elimin mahnısı əsdirdi kədər bayrağını 
Saz ürəkləndı, Kaman cuşdu, Ozan səsləndi. 
 
Ayaq əldən düşərək, döşdüm ayaqdan o gecə 
Elə hay düşdü, sükut kükrədi, dan səsləndi. 
 
Könlümün arzıları  oxşadı  niskillərimə 
Ildırım şaxdı, qəhər boğdu, boran səsləndi, 
 
Selə tapşırcağın eşqin uca buy qamətini
"Ağrı" püsgürdü, Araz duydu, turan səsləndi. 

چاپار محمدپور )آغری( 

تانینمیش  ایله  تخلوصی 
ماراغالی  آذربایجان  ایران   ،
فارسجا  و  تورکجه  چاغداش 

یازان شاعیر.
گونش   ۱۳۴۹ محمدپور  چاپار 
ماراغا  آییندا  شهریور  ایلی 
چلان  یوخاری  شهرینین 
ده  عایله  بیر  اکینچی  کندینده 

دونیایا گؤز آچمیشدیر.
آدلی  »قاییت«  و  داغی«  »آغری 

ایکی شعر کتابی یاییلیب.

Çapar Məhəmməd-
pur (Ağrı) 
Təxəllüsilə tanınmış , 
İran Azərbaycan Mara-
ğalı çağdaş Türkcə və 
Farsca yazan şair. 

Çapar Məhəmmədpur 
1970-ci günəş ili Ma-
rağa şəhərinin yuxarı 
Çilan kəndində əkinçi 
bir aylə də dünyaya göz 
açmışdır. 

«ağrı dağı» və «qayıt» 
adlı iki şeir kətabı yayı-
lıb.
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خبرین وار؟

    ❁ بتول فعالیان

سن‌سیز منه زندان‌دی بودنیا خبرین وار؟
غم، غصه یاغیر باشیما آیا خبرین وار؟

آهیم اوجالیرگؤی‌لره سوزان اوره‌ییم‌دن
تاراج اولونور تاب و شکیبا خبرین وار؟

گؤز یاشی دؤنوب سئیله توتوب رعشه وجودوم
چکدیم سنین عشقینده چوخ ایذا خبرین وار؟

سندن ساری مین درده دوشم اوخ دئمم اصلا
عشقین منه جاندی قدی رعنا خبرین وار؟

 ییخدی ائویمی آیریلیغین خانه خرابمَ
میخانه اولوبدور منه مأوا خبرین وار؟

دردیم ندی بیرمن بیلیرم، بیرده سن ائی یار
عاجزدی مُداوایه اطبا  خبرین وار؟

گل آل دیزین اوسته باشیمی جان وئریم آسان
گؤرسم سنی شاید اولام احیا خبرین وار؟

باخسام سنیله گؤز- گؤزه اؤلسم ده غمیم یوخ
جان سنله گئدیب ائی گول زیبا خبرین وار؟

Xəbərin Var?

❁ Bətul Fəaliyan
 

Sənsiz mənə zindandı bu dünya xəbərin var?. 
Qəm, qüssə yağır başıma aya xəbərin var?. 
 
Ahım ucalır göylrə suzan ürəyimdən 
Tarac olunur tab o şəkıba xəbərin var? 
 
Göz yaşı dönüb seylə tutub rəşə vücüdum 
Çəkdim sənin eşqində çox iza xəbərin var? 
 
Səndən sarı min dərdə düşəm ux deməm əsla 
Eşqin mənə candı qədi rəna xəbərin var? 
 
Yixdi evimi ayrılığın xanə xərabəm  
Meyxanə olubdur mənə məva xəbərin var? 
 
Dərdim nədi bir mən bilirəm, birdə sən ey yar 
Acizdı müdavayə ətibba  xəbərin var? 
 
Gəl al dizin üstə başımı can verim asan 
Görsəm səni şayəd olam ehya xəbərin var? 
 
Baxsam sənilə göz- gözə ölsəm də qəmim yox 
Can sənlə gedib ey gül-i ziba xəbərin var?
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Bakıdan Təbrizə Yazılan Sevgi Şeiri…

❁ İlhamə Müslümova  

Mən də darıxıram… səndən də betər… 
Gəl bunu xəbər al özümdən mənim. 
Bu qədər ayrılıq çox oldu, yetər, 
Yəqin hiss edirsən sözümdən mənim… 

Ağlım sən tərəfdə qalıbdı deyə, 
Bu həsrət canımı alıbdı deyə, 
Araya ayrılıq salıbdı deyə,  
Araz da utanır üzümdən mənim… 

Yolum nə vaxt sənə güzar edəcək? 
Allah görən  bizə nəzər edəcək?! 
Arazı döndərib Xəzər edəcək… 
O qədər yaş axır gözümdən mənim… 

Nə olsun çətindir hər ikimizə,  
Alışıb dözürük dərd yükümüzə… 
Məsafələr əngəl olsa da bizə…. 
Yenə tanıyarsan  izimdən mənim… 

Allahdan tək səni dilərəm , vallah,  
Sonda ölüm varsa ölərəm vallah, 
Sürünə -sürünə gələrəm, vallah, 
Axsa əcəl qanı dizimdən mənim…. 

باکیدان تبریزه يازیلان سئوگی شعری

   ❁ الهامه مسلم‌اووا

من ده داریخیرام... سندن ده بئتر...
 گل بونو خبر آل اؤزومدن منیم.

 بو قدر آيریلیق چوخ اولدو، يئتر،
 يقین حیسس ائدیرسن سؤزومدن منیم...

 عاغلیم سن طرفده قالیبدی دئيه،
 بو حسرت جانیمی آلیبدی دئيه،

  آرايا آيریلیق سالیبدی دئيه،
 آراز دا اوتانیر اوزومدن منیم...

 يولوم نه واخت سنه گوذار ائده‌جک؟
 الله گؤرن  بیزه نظر ائده‌جک؟!
 آرازی دؤندریب خزر ائده‌جک...

 او قدر ياش آخیر گؤزومدن منیم...

  نه اولسون چتیندیر هر ایکیمیزه،
 آلیشیب دؤزوروک درد يوکوموز...

 مسافه‌لر انگل اولسا دا بیز...
 يئنه تانیيارسان  ایزیمدن منیم...

  الله‌دان تک سنی دیله‌رم ، واللاه،
 سوندا اؤلوم وارسا اؤله‌رم واللاه،
 سورونه -سورونه گله‌رم، واللاه،

 آخسا اجل قانی دیزیمدن منیم...
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Qaldır Ətəyindən

❁ Atlaz Rzayi 

Qaldır ətəyindən dağıt bu daşı 
Günahın ağırı, yüngülü olmaz.
Neçə qız seçəsən, soraqlayasan,
Mənimtək aldanan sevgili olmaz.

Kim bükər boynunu bənövşə kimi 
Bahar ümidilə daşa sığınar ?
Hər fürsət düşəndə ovcuna sıxıb 
Gözündən süzülən yaşa sığınar?

Kor olub görmürsən sədaqətimi
Bu sevgi gözünə qənim kəsilib.
Bu boyda ümidim, səbrim,zillətim 
Elə bil özümə qənim kəsilib.

Qaldır ətəyindən dağıt bu daşı 
Mən verən sevgini bərk tut əlində.
Ürəyin yoxdursa, eybi yox, neynim 
Mənim varlığımı unut əlində.

قالدیر اتهي‌یندن

   ❁ آتلاز رضايی
 

  قالدیر اتهي‌یندن داغیت بو داشی
 گوناهین آغیری، يونگولو اولماز.

 نئچه قیز سئچه‌سن، سوراقلاياسان،
 منیم تک آلدانان سئوگیلی اولماز.

  کیم بوکر بوينونو بنؤوشه کیمی
 باهار اومیدیله داشا سیغینار ؟

  هر فرصت دوشنده اووجونا سیخیب
 گؤزوندن سوزولن ياشا سیغینار؟

 کور اولوب گؤرمورسن صداقتیمی
 بو سئوگی گؤزونه غنیم کسیلیب.

  بو بويدا اومیدیم، صبریم، ذلتیم
 ائله بیل اؤزومه غنیم کسیلیب.

  قالدیر اتهي‌یندن داغیت بو داشی
 من وئرن سئوگینی برک توت الینده.

  اوره‌یین يوخدورسا، عيبی يوخ، نئينیم
 منیم وارلیغیمی اونوت الینده.
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Bilirsənmi?

❁ İradə Aytel 

Bilirsənmi, darıxmağın yöntəmini,
İçin boyda çöl olarsan.
Qaldırırsan saatları başın üstə
Bir gecəni nuş etməyə yad gəzərsən,
Çölündəki özgələrdə od gəzərsən,
Çölündəki özgələrdən əl umarsan.
Bilirsənmi,
Darıxanda
Bir baxışda min ah olar,
Bir ümiddə neçə-neçə günah olar.
Bilirsənmi, darıxanda cığır düşər
yanağından bir işığa,
o işıqda güzgülənər xəyal-xəyal sevişmələr,
puçurlanar saçlarında bir gecənin min günahı,
puçurlanar buxağında bir öpüşün
bir ah boyda min tamahı.
“Ah” səsinə bədən-bədən uçunarsan,
bir ah boyda
savab edən günahkarsan!

Bilirsənmi,
Darıxınca bir gecədən bir səhərə kölgə düşər,
O kölgədən pəncərənə
Neçə-neçə dalan düşər,
şəhər düşər,
ölkə düşər…
Adam-adam, əlsiz-əlsiz
qol açılar, əl uzanar,
uzun-uzun yol yeriyən
baxışların yerə düşər,
bir ürəkdən,
bir bədəndən,
bir torpağa
yol salınar.

Bilirsənmi,
darıxınca için-için sökülər,
Göz yaşında gülər adam

Bilirsənmi,
Qara gecə bəyaz olar
O bəyaza bükülər,
Bir gecədə ölər adam!

Bilirsənmi,
darıxmaqdan ölər adam!

Bilirsənmi,
darıxmaqdan ölər adam 

بیلیرسنمی؟

   ❁ اراده آی‌تئل

 بیلیرسنمی، داریخماغین يؤنته‌مینی،
 ایچین بويدا چؤل اولارسان.

 قالدیریرسان ساعاتلاری باشین اوسته
 بیر گئجه‌نی نوش ائتمهي‌ه ياد گزرَسن،

 چؤلونده‌کی اؤزگه‌لرده اود گزرَسن،
 چؤلونده‌کی اؤزگه‌لردن ال اومارسان.

 بیلیرسنمی،
 داریخاندا

 بیر باخیشدا مین آه اولار،
 بیر اومیدده نئچه-نئچه گوناه اولار.
 بیلیرسنمی، داریخاندا جیغیر دوشر

 ياناغیندان بیر ایشیغا،
 او ایشیقدا گوزگوله‌نر خيال-خيال سئویشمه‌لر،

 پوچورلانار ساچلاریندا بیر گئجه‌نین مین گوناهی،
 پوچورلانار بوخاغیندا بیر اؤپوشون

 بیر آه بويدا مین تاماهی.
 “آه” سسینه بدن-بدن اوچونارسان،

 بیر آه بويدا
 ثاواب ائدن گوناهکارسان!

 بیلیرسنمی،
 داریخینجا بیر گئجه‌دن بیر سحره کؤلگه دوشر،

 او کؤلگه‌دن پنجرنه
 نئچه-نئچه دالان دوشر،

 شهر دوشر،
 اؤلکه دوشر-

 آدام-آدام، السیز-السیز
 قول آچیلار، ال اوزانار،

 اوزون-اوزون يول يئریين
 باخیشلارین يئره دوشر،

 بیر اورک‌دن،
 بیر بدن‌دن،
 بیر تورپاغا

 يول سالینار.

 بیلیرسنمی،
 داریخینجا ایچین-ایچین سؤکولر،

 گؤز ياشیندا گولر آدام
 بیلیرسنمی،

 قارا گئجه بَياض اولار
 او بَياضا بوکولر،

 بیر گئجه‌ده اؤلر آدام!

 بیلیرسنمی،
 داریخماقدان اؤلر آدام!

 بیلیرسنمی،
 داریخماقدان اؤلر آدام
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ساده‌جه سنی

   ❁ پری قدیمی

 گؤزلرین‌ده دولوپ داشیر
 باغلاندیغین اوره‌ک

 تانرینین چکن حسرتی....
 بیر آغ شعر تک،

  آنا دیلین ده؛ سنی سئویرم دئدیم
 چای‌لارین حزین‌لی سسین‌ده.؛

دالغالار
 بنؤوشه‌لر

 سس‌له‌نن شعرلر
وطن  سؤیلویه‌جک‌لر میلیون‌لارجا سئودیکلریمی

  اوپدویوم  یئل قووآنلار
چیرپینیر گؤیلره

 سپیلیر ساچلاریما .سونرا
 تؤکولور تورپاغا

   دنه دنه
دالغالانیر بیر دنیز سنی گؤرمه‌یه

 بیر عؤمور سنی وطن سسله‌مه‌یه

 بوشهرین مندن سورا
 مزارلاری‌دا سنه اوز گتیره‌جک
 مندن بیتن آغاج لاریدا سنی

 قوش لاری دا سنی
ساده‌جه سنی...

Sadcə Səni...

❁ Pəri Qədiymi 

Gözlərində dolup daşır  
bağlandığın ürək  
Tanrının çəkən həsrəti....  
bir ağ şeir tək,  
 Ana dilində; səni sevirəm dedim  
Çayların həzinli səsində.;  
dalğalar 
bənövşələr  
səslənən şeirlər  
Vətən  söylüyəcklər mılyunlarca sevdiklərimi 
 
 Öpduyum  yel qovanlar  
çırpınır göylərə 
Səpilir saçlarıma 
Sonra  
 tökülür torpağa 
  dənə dənə  
Dalğalanır bir dəniz səni görəməyə 
Bir ömür səni vətən səsləməyə  
 
Bu şəhrın məndən sonra  
Məzarlarıda sənə üz gətirəcək  
Məndən bitən ağaclarıda səni 
Quşlarıda səni  
sadcə səni...
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ایکی مین ايیرمی آلتیي‌ا

    ❁ ناظیم عرفان تانریقولو

 بیر گون سئوینمک يئتمز، هر ایل موتلولوق سورسون
 گؤنلونده سئوگی وارسا، آلتین پیرلانتا دورسون

 اوزونتو اسیر ائدر، نئشه‌لی اول کی هورسون

 کین نفرتی اونوت کی، يئنی ایل گؤزل اولسون
  ساواش سیز بیر دونيايا، دایما باریش گلسین.

  
 هر آنیندان شانس چیخار، شانسیزلیغی بکله‌مه

  حاياتین آخیشینا، درد کدر غم اکله‌مه
 گئچمیشده اولانلاری، سنه‌لره يوکله‌مه

  گئچن ایله سايغی دوي،
  گله‌جک سئوگی دولسون.

  اولوملو گئچن حايات سنه خاطیره قالسین.

 تانریقولو دوست ائدین، خیرلی ياشايیشی
 هر آن اولوملو دوشون، گؤزللییی هپ داشی
 يئنی ایله حاياتدیر، قلب‌ده توتان هر ایشی

  فیلیزلنسین بؤيوسون، گؤزللیک سنی بولسون.
 2026 شانسلی و کوتلو اولسون

İkibin Yirmi Alti'ya

❁ Nazım İrfan Tanrıkulu

 
Bir gün sevinmek yetmez, her yıl mutluluk sürsün 
Gönlünde sevgi varsa, Altın Pırlanta Dür'sün 
Üzüntü esir eder, neşeli ol ki hürsün 
 
Kin nefreti unut ki, yeni yıl güzel olsun 
Savaşsız bir Dünya'ya, daima barış gelsin.  
  
Her anından şans çıkar, şansızlığı bekleme 
Hayatın akışına, dert keder gam ekleme  
Geçmişte olanları, senelere yükleme 
 
Geçen yıla saygı duy,  
gelecek sevgi dolsun.  
Olumlu geçen hayat sana hatıra kalsın.  
 
Tanrıkulu dost edin, hayırlı yaşayışı 
Her an olumlu düşün, güzelliği hep taşı 
Yeni yıla hayattır, kalpte tutan her aşı 
 
Filizlensin büyüsün, güzellik seni bulsun.  
2026 şanslı ve kutlu olsun 
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